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II

(Informacija)
EIROPAS SAVIENIBAS IESTAZU UN STRUKTURU SNIEGTI PAZINOJUMI

EIROPAS KOMISTJA

Iebildumu necel$ana pret pazinoto koncentraciju
(Lieta M.8039 — Freudenberg/Vibracoustic)
(Dokuments attiecas uz EEZ)

(2016/C 236/01)

Komisija 2016. gada 22. jinija noléma neiebilst pret iepriek§ minéto pazinoto koncentraciju un atzit to par saderigu ar
ieksgjo tirgu. Sis lémums pamatots ar Padomes Regulas (EK) Nr. 139/2004 (') 6. panta 1. punkta b) apakspunktu. Pilns
lémuma teksts ir pieejams tikai anglu valoda, un to publicés péc tam, kad no teksta biis iznemta visa komercnoslépu-
mus saturo$a informacija. Lémums bis pieejams:

— Komisijas konkurences timekla vietnes uzpémumu apvienoSanos sadala (http://ec.europa.eu/competition/mergers/
cases[). Saja timekla vietné ir pieejamas dazadas individualo apvienosanas lemumu meklésanas iespéjas, tostarp mek-
1ésana péc sabiedribas nosaukuma, lietas numura, datuma un nozaru kodiem,

— elektroniska veida EUR-Lex timekla vietné (http://eur-lex.europa.eu/homepage.html?locale=lv) ar dokumenta numuru
32016M8039. EUR-Lex piedava tieSsaistes piekluvi Eiropas Savienibas tiesibu aktiem.

() OV L 24,29.1.2004., 1. Ipp.

Iebildumu necel$ana pret pazinoto koncentraciju
(Lieta M.8049 — TPG Capital | Partners Group | TH Real Estate Portfolio)
(Dokuments attiecas uz EEZ)

(2016/C 236/02)

Komisija 2016. gada 23. junija noléma neiebilst pret iepriek§ minéto pazinoto koncentraciju un atzit to par saderigu ar
iek3gjo tirgu. Sis lemums pamatots ar Padomes Regulas (EK) Nr. 139/2004 (') 6. panta 1. punkta b) apakspunktu. Pilns
lémuma teksts ir pieejams tikai anglu valoda, un to publicés péc tam, kad no teksta biis iznemta visa komercnoslépu-
mus saturo$d informacija. Lémums bis pieejams:

— Komisijas konkurences timekla vietnes uznémumu apvienoSanas sadala (http://ec.europa.eu/competition/mergers/
cases[). Saja timekla vietné ir pieejamas dazadas individualo apvienosanas lemumu mekléSanas iespéjas, tostarp mek-
1ésana péc sabiedribas nosaukuma, lietas numura, datuma un nozaru kodiem,

— elektroniska veida EUR-Lex timekla vietné (http://eur-lex.europa.cu/homepage.html?locale=lv) ar dokumenta numuru
32016M8049. EUR-Lex piedava tie$saistes piekluvi Eiropas Savienibas tiesibu aktiem.

() OV L 24,29.1.2004., 1. Ipp.


http://ec.europa.eu/competition/mergers/cases/
http://ec.europa.eu/competition/mergers/cases/
http://eur-lex.europa.eu/homepage.html?locale=lv
http://ec.europa.eu/competition/mergers/cases/
http://ec.europa.eu/competition/mergers/cases/
http://eur-lex.europa.eu/homepage.html?locale=lv
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Iebildumu necel$ana pret pazinoto koncentraciju
(Lieta M.8041 - M&G | Anchorage | PHS Group Investment)
(Dokuments attiecas uz EEZ)

(2016/C 236/03)

Komisija 2016. gada 23. junija noléma neiebilst pret iepriek§ minéto pazinoto koncentraciju un atzit to par saderigu ar
ieksgjo tirgu. Sis lémums pamatots ar Padomes Regulas (EK) Nr. 139/2004 (') 6. panta 1. punkta b) apakspunktu. Pilns
lémuma teksts ir pieejams tikai anglu valoda, un to publicés péc tam, kad no teksta bas iznemta visa komercnoslépu-
mus saturo$a informacija. Lémums bis pieejams:

— Komisijas konkurences timekla vietnes uznémumu apvieno$anas sadala (http://ec.europa.eu/competition/mergers/
cases[). Saja timekla vietné ir pieejamas dazadas individualo apvienosanas lemumu mekléSanas iespéjas, tostarp mek-
1ésana péc sabiedribas nosaukuma, lietas numura, datuma un nozaru kodiem,

— elektroniska veida EUR-Lex timekla vietné (http://eur-lex.europa.cu/homepage.html?locale=lv) ar dokumenta numuru
32016M8041. EUR-Lex piedava tieSsaistes piekluvi Eiropas Savienibas tiesibu aktiem.

() OV L 24, 29.1.2004., 1. Ipp.

Iebildumu necel$ana pret pazinoto koncentraciju
(Lieta M.8054 — 3i Group | Deutsche Alternative Asset Management [ TCR Capvest)
(Dokuments attiecas uz EEZ)

(2016/C 236/04)

Komisija 2016. gada 24. junija noléma neiebilst pret iepriek§ minéto pazinoto koncentraciju un atzit to par saderigu ar
ieksgjo tirgu. Sis lémums pamatots ar Padomes Regulas (EK) Nr. 139/2004 (') 6. panta 1. punkta b) apakspunktu. Pilns
lémuma teksts ir pieejams tikai anglu valoda, un to publicés péc tam, kad no teksta biis izpemta visa komercnoslépu-
mus saturo$a informacija. Lémums bis pieejams:

— Komisijas konkurences timekla vietnes uznémumu apvienoSanas sadala (http://ec.europa.eu/competition/mergers/
cases[). Saja timekla vietné ir pieejamas dazadas individualo apvienosanas lemumu meklésanas iespéjas, tostarp mek-
1ésana péc sabiedribas nosaukuma, lietas numura, datuma un nozaru kodiem,

— elektroniska veida EUR-Lex timekla vietné (http://eur-lex.europa.eu/homepage.html?locale=lv) ar dokumenta numuru
32016M8054. EUR-Lex piedava tieSsaistes piekluvi Eiropas Savienibas tiesibu aktiem.

() OV L 24,29.1.2004., 1. Ipp.
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v
(Pazinojumi)
EIROPAS SAVIENIBAS IESTAZU UN STRUKTURU SNIEGTI PAZINOJUMI
Euro mainas kurss ()
2016. gada 29. jiinijs
(2016/C 236/05)
1 euro =
Valita Mainas kurss Valita Mainas kurss
usD ASV dolars 1,1090 CAD Kanadas dolars 1,4407
JPY Japanas jena 113,85 HKD Hongkongas dolars 8,6041
DKK  Danijas krona 7.4376 NZD  Jaunzélandes dolars 1,5565
GBP  Lielbritanijas marcina 0,82550 |SGD  Singapiiras dolars 1,4951
SEK Zviedrijas krona 9.4311 KRW  Dienvidkorejas vona 1283,15
CHF Sveices franks 1,0854 ZAR Dienvidafrikas randls) 16,6016
NY K1 j inbi 68

ISK Islandes krona C Kinas juana renminbi 7,3680

L HRK Horvatijas kuna 7,5273
NOK Norvégijas krona 9,3065 o

. 19558 IDR Indonézijas riipija 14 577,25

BGN™ Bulgarias leva ’ MYR  Malaizijas ringits 4,4594
CZK Cehijas krona 27,114 PHP Filipiu peso 52,106
HUF  Ungarijas forints 316,95 RUB  Krievijas rublis 71,0452
PLN Polijas zlots 44261 | THB  Taizemes bats 39,028
RON  Rumanijas leja 45253 | BRL  Brazilijas reals 3,6216
TRY Turcijas lira 3,2157 MXN  Meksikas peso 20,7331
AUD  Australijas dolars 1,4911 INR Indijas ripija 74,9693

(") Datu avots: atsauces mainas kursu publicéjusi ECB.
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Apgrozibai paredzéto euro monétu jauna valsts puse

(2016/C 236/06)

Valsts puse jaunajai 2 euro pieminas mongtai, kuru paredzéts laist apgroziba un kuru emité Spanija

Apgrozibai paredzétajam euro monétam ir likumiga maksaSanas lidzekla statuss visa eurozona. Komisija publicé visu
jauno euro monétu dizainparaugu aprakstus, lai informétu visas personas, kuru profesionala darbiba ir saistita ar moné-
tam, un sabiedribu kopuma (*). Saskana ar Padomes 2009. gada 10. februara secindjumiem (%) eurozonas dalibvalstim un
valstim, kuras ar Eiropas Savienibu noslégusas monetaro noligumu, ar ko paredz euro monétu emisiju, ir atlauts laist
apgroziba pieminas euro monétas, ievérojot konkrétus nosacijumus, jo Ipasi to, ka var emitét tikai monétas 2 euro
nominalvértiba. Sim monétam ir tadas pasas tehniskds pazimes ka citdim 2 euro monétam, bet valsts pusé tas rota pie-
minas monétas dizains, kam ir izteikti simboliska nozime valsts vai Eiropas méroga.

Emitentvalsts: Spanija
Pieminas monétas tematika: UNESCO pasaules kultiiras un dabas mantojuma objekti — Astiirijas karalistes baznicas

Dizainparauga apraksts: Dizainparauga prieksplana attélota Santa Maria del Naranco baznica. lek3ja apla augséja dala
pusloka redzams emitentvalsts nosaukums “ESPANA” un apaksa, labaja pusé — emisijas gads “2017”. Ieks¢ja apla kreisaja
pusé redzama kaltuves zime.

Ap monétas aréjo uzmalu izvietotas Eiropas Savienibas karoga divpadsmit zvaigznes.
Emisijas apjoms: 4 miljoni monétu

Emisijas datums: 2017. gada 1. februaris

(") Informaciju par visu 2002. gada emitéto moneétu valsts pusém skatit OV C 373, 28.12.2001., 1. Ipp.

(*) Skatit Ekonomikas un finansu padomes 2009. gada 10. februara sanaksmes secindjumus un Komisijas 2008. gada 19. decembra ietei-
kumu par kopigdm pamatnostadném attieciba uz apgrozibai paredzéto euro monétu emisiju un to valsts pusém (OV L 9, 14.1.2009.,
52. Ipp.).
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REVIZIJAS PALATA

Ipasais zinojums Nr. 14/2016

“ES politikas iniciativas un finansialais atbalsts romu integracijai: pédéja desmitgadé panakts
ievérojams progress, tacu dalibvalstim jaiegulda papildu darbs”

(2016/C 236/07)

Eiropas Revizijas paldta informé, ka ir publicéts Ipasais zinojums Nr. 14/2016 “ES politikas iniciativas un finansialais
atbalsts romu integracijai: pédéja desmitgadé panakts ievérojams progress, tacu dalibvalstim jaiegulda papildu darbs”.

Zinojums ir pieejams lasiSanai vai lejupieladei Eiropas Revizijas palatas timekla vietné: http://eca.europa.eu vai virtualaja
gramatnica EU-Bookshop: https:/[bookshop.europa.cu.



http://eca.europa.eu
https://bookshop.europa.eu
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DALIBVALSTU SNIEGTA INFORMACITA

Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) 2016/399 par Savienibas Kodeksu par noteikumiem,
kas reglamenté personu parvietosanos par robezam (Sengenas RobeZu kodekss) (') 2. panta
8. punkta minéto robezskérsosanas vietu saraksta atjauninajums

(2016/C 236/08)

Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) 2016/399 (2016. gada 9. marts) par Savienibas Kodeksu par noteikumiem,
kas reglamenté personu parvietosanos par robezam (Sengenas Robezu kodekss), 2. panta 8. punkta minéto robezskérso-
Sanas vietu saraksta publicésana pamatojas uz informaciju, ko dalibvalstis pazino Komisijai saskana ar Sengenas Robezu
kodeksa (kodificéta redakcija) 39. pantu.

Papildus publikacijai Oficialaja Vestnest regulars atjauninajums ir pieejams Iekslietu generaldirektorata timekla vietné.
FRANCIJA

OV C 229, 14.7.2015. publicetas informacijas grozijumi

ROBEZSKERSOSANAS VIETU SARAKSTS

Gaisa robeZas

(1) Abbeville

(2) Agen-la Garenne

(3) Ajaccio-Campo dell'Oro
(4) Albert-Bray

(5) Amiens-Glisy

(6) Angers-Marcé

(7) Angouléme-Brie-Champniers
(8) Annecy-Methet

(9) Annemasse

(10) Auxerre-Branches

(11) Avignon-Caumont

(12) Bale-Mulhouse

(13) Bastia-Poretta

(14) Beauvais-Tillé

(15) Bergerac-Roumaniere
(16) Besancon-la Veze

(17) Béziers-Vias

(18) Biarritz-Bayonne-Anglet
(19) Bordeaux-Mérignac
(20) Brest-Guipavas

(21) Brive-Souillac

(22) Caen-Carpiquet

(23) Calais-Dunkerque

(24) Calvi-Sainte-Catherine

() Ieprieksgjo publikaciju sarakstu skatit $a atjauninajuma beigas.
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(25) Cannes-Mandelieu
(26) Carcassonne-Salvaza
(27) Chalons-Vatry

(28) Chambéry-Aix-les-Bains
(29) Chateauroux-Déols
(30) Cherbourg-Mauperthus
(31) Clermont-Ferrand-Aulnat
(32) Colmar-Houssen

(33) Deauville-Saint-Gatien
(34) Dijon-Longvic

(35) Dinard-Pleurtuit

(36) Dole-Tavaux

(37) Epinal-Mirecourt

(38) Figari-Sud Corse

(39) Grenoble-Saint-Geoirs
(40) Hyeres-le Palivestre
(41) Issy-les-Moulineaux
(42) La Mole

(43) Lannion

(44) La Rochelle-Laleu

(45) Laval-Entrammes

(46) Le Castelet

(47) Le Havre-Octeville

(48) Le Mans-Arnage

(49) Le Touquet-Paris-Plage
(50) Lille-Lesquin

(51) Limoges-Bellegarde
(52) Lognes-Emerainville
(53) Lorient-Lann-Bihoué
(54) Lyon-Bron

(55) Lyon-Saint-Exupéry
(56) Marseille-Provence

(57) Metz-Nancy-Lorraine
(58) Monaco-Héliport

(59) Montbéliard-Courcelles
(60) Montpellier-Méditérranée
(61) Nantes-Atlantique

(62) Nevers-Fourchambault

(63) Nice-Cote d’Azur
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(64) Nimes-Garons

(65) Orléans-Bricy

(66) Orléans-Saint-Denis-de-I'Hotel

(67) Paris-Chatles de Gaulle

(68) Paris-le Bourget

(69) Paris-Orly

(70) Pau-Pyrénées

(71) Perpignan-Rivesaltes

(72) Poitiers-Biard

(73) Pontoise-Cormeillcs-en-Vexin bis atvérta uz pagaidu laiku:
— no treSdienas, 2015. gada 10. junija, lidz svétdienai, 2015. gada 14. janijam, no plkst. 10.00 lidz 15.30.

Lidosta biis atvérta uz pagaidu laiku perioda, kad Burzé notiks starptautiska aviacijas un kosmosa izstade, ka
de] lidojumi no valstim, kas nav Sengenas zona, tiks novirziti uz Pontuazas lidostu,

— no pirmdienas, 2015. gada 15. junija, lidz svetdienai, 2015. gada 21. janijam, no plkst. 6.00 lidz 16.30.

Lidosta biis atvérta uz pagaidu laiku perioda, kura tiks apkalpots sezonas marsruts ar galamérki arpus Sengenas
zonas (Kempéra—Londona).

(74) Quimper-Cornouailles, pagaidu karta no 2016. gada 19. maija lidz 4. septembrim;
(75) Rennes Saint-Jacques
(76) Rodez-Marcillac

(77) Rouen-Vallée de Seine
(78) Saint-Brieuc-Armor
(79) Saint-Etienne-Bouthéon
(80) Saint-Nazaire-Montoir
(81) Strasbourg-Entzheim
(82) Tarbes-Ossun-Lourdes
(83) Toulouse-Blagnac

(84) Tours-Saint-Symphorien
(85) Troyes-Barberey

(86) Vichy-Charmeil
Jiiras robezas

(1) Ajaccio

(2) Bastia

(3) Bayonne

(4) Bonifacio

(5) Bordeaux

(6) Boulogne

(7) Brest

(8) Caen-Ouistreham

(9) Calais
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(10) Calvi

(11) Cannes-Vieux Port

(12) Carteret

(13) Cherbourg

(14) Dieppe

(15) Douvres

(16) Dunkerque

(17) Granville

(18) Honfleur

(19) La Rochelle-La Pallice

(20) Le Havre

(21) Les Sables-d’Olonne-Port

(22) LTle-Rousse

(23) Lorient

(24) Marseille

(25) Monaco-Port de la Condamine

(26) Nantes-Saint-Nazaire

(27) Nice

(28) Port-de-Bouc-Fos/Port-Saint-Louis

(29) Port-la-Nouvelle

(30) Porto-Vecchio

(31) Port-Vendres

(32) Roscoff

(33) Rouen

(34) Saint-Brieuc (maritime)

(35) Saint-Malo

(36) Séte

(37) Toulon

Sauszemes robeZas

Ar APVIENOTO KARALISTI

(Noteiktas parejas pari kanalam)
(1) Gare d’Ashford International
(2) Gare d’Avignon-Centre
(3) Cheriton/Coquelles
(4) Gare de Chessy-Marne-la-Vallée

(5) Gare de Fréthun
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(6) Gare de Lille-Europe

(7) Gare de Paris-Nord

(8) Gare de St-Pancras International
(9) Gare d’Ebbsfleet International

(10) Gare TGV Haute-Picardie, 2016. gada 1. julija.

Ar ANDORU
(1) Pas de la Case-Porta

Ieprieksegjo publikaciju saraksts

OV C 316, 28.12.2007., 1. Ipp.
OV C 134, 31.5.2008., 16. Ipp.
OV C 177, 12.7.2008., 9. Ipp.

OV C 200, 6.8.2008., 10. Ipp.

OV C 331, 31.12.2008., 13. Ipp.

OV C 3, 8.1.2009., 10. Ipp.
OV C 37, 14.2.2009., 10. Ipp.
OV C 64, 19.3.2009., 20. Ipp.
OV C 99, 30.4.2009., 7. Ipp.
OV C 229, 23.9.2009., 28. Ipp.
OV C 263, 5.11.2009., 22. Ipp.
OV C 298, 8.12.2009., 17. Ipp.
OV C 74, 24.3.2010., 13. Ipp.

OV C 326, 3.12.2010., 17. Ipp.

OV C 355, 29.12.2010., 34. Ipp.

OV C 22, 22.1.2011,, 22. Ipp.
OV C 37, 5.2.2011., 12. Ipp.
OV C 149, 20.5.2011., 8. Ipp.
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To apliecibu paraugu atjauninasana, ko dalibvalstu arlietu ministrijas izsniedz akreditétiem

diplomatisko un konsularo parstavniecibu darbiniekiem un vipu gimenes locekliem, ki noradits

20. panta 2. punkta Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) 2016/399 par Savienibas Kodeksu par
noteikumiem, kas reglamenté personu parvietos$anos par robezim (Sengenas Robezu kodekss) (')

(2016/C 236/09)

To apliecibu paraugu publicésana, ko dalibvalstu arlietu ministrijas izsniedz akreditétiem diplomatisko un konsularo par-
stavniecibu darbiniekiem un vigu gimenes locekliem, ka noradits 20. panta 2. punkta Eiropas Parlamenta un Padomes
Regula (ES) 2016/399 (2016. gada 9. marts) par Savienibas Kodeksu par noteikumiem, kas reglamenté personu parvie-
tofanos par robezam (Sengenas Robezu kodekss), pamatojas uz informaciju, ko dalibvalstis dara zinamu Komisijai
saskana ar Sengenas Robezu kodeksa (kodificéta redakcija) 39. pantu.

Papildus publikacijai Oficialaja Vestnest ikménesa atjauninajums ir pieejams lekslietu generaldirektorata timekla vietné.

SVEICE

OV C 133, 1.5.2014., publicetas informacijas aizstasana ar citu informaciju
ARLIETU MINISTRIJAS IZSNIEGTAS IPASAS UZTURESANAS ATLAUJAS
Federala arlietu departamenta personas apliecibas (uzturéSanas atlaujas):

— “B” kategorijas personas aplieciba (ar roza liniju): diplomatisko, pastavigo vai Ipaso parstavniecibu vaditaji, starptau-
tisko organizaciju vadosie darbinieki un vinu gimenes locekli, kuriem ir tads pats statuss | Legitimationskarte ,B“ (mit
rosafarbigem Streifen): Missionschefs der diplomatischen, stindigen oder Spezialmissionen, leitende Beamte internationaler Orga-
nisationen und Familienmitglieder, die den gleichen Status besitzen | Carta di legittimazione ,B“ (a banda rosa): Chefs de
mission diplomatique, permanente ou spéciale, membres de la haute direction des organisations internationales et membres de
famille qui jouissent du méme statut,

— “C” kategorijas personas aplieciba (ar roza liniju): diplomatisko, pastavigo vai ipaSo parstavniecibu diplomatiska die-
nesta darbinieki, starptautisko organizaciju augsta limepa ierédni un vinu gimenes locekli, kuriem ir tads pats sta-
tuss | Legitimationskarte ,C* (mit rosafarbigem Streifen): Mitglieder des diplomatischen Personals der diplomatischen, stindigen
oder Spezialmissionen, Beamte internationaler Organisationen und Familienmitglieder, die den gleichen Status besitzen | Carta
di legittimazione ,C* (a banda rosa): membri del personale diplomatico di missioni diplomatiche permanenti o speciali, funzio-
nari di organizzazioni internazionali e familiari che beneficiano dello stesso statuto,

— “D” kategorijas personas aplieciba (ar zilu liniju): diplomatisko, pastavigo vai ipaso parstavniecibu administrativie un
tehniskie darbinieki un vinu gimenes locekli, kuriem ir tads pats statuss | Legitimationskarte ,D“ (mit blauem Streifen):
Mitglieder des Verwaltungs- und technischen Personals der diplomatischen, stindigen oder Spezialmissionen und Fami-
lienmitglieder, die den gleichen Status besitzen | Carta di legittimazione ,D* (a banda blu): membri del personale amministrativo
e tecnico di missioni diplomatiche permanenti o speciali e familiari che beneficiano dello stesso statuto,

— “D” kategorijas personas aplieciba (ar briinu liniju): starptautisko organizaciju profesionalas kategorijas ierédni un vinu
gimenes locekli, kuriem ir tads pats statuss | Legitimationskarte ,D“ (mit braunem Streifen): Beamte der Kategorie Berufsperso-
nal internationaler Organisationen und Familienmitglieder, die den gleichen Status besitzen | Carta di legittimazione ,D“ (a banda
marrone): funzionari appartenenti alla categoria del personale di carriera di organizzazioni internazionali e familiari che beneficiano
dello stesso statuto,

() Ieprieksgjo publikaciju sarakstu skatit $a atjauninajuma beigas.
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— “E” kategorijas personas aplieciba (ar violetu liniju): diplomatisko, pastavigo vai Ipaso parstavniecibu apkalpojosais
personals, starptautisko organizaciju visparéja dienesta ierédni un vinu gimenes locekli, kuriem ir tads pats statuss |
Legitimationskarte ,E“ (mit violettem Streifen): Mitglieder des Dienstpersonals der diplomatischen, stindigen oder Spezialmissio-
nen, Beamte der allgemeinen Dienste internationaler Organisationen und Familienmitglieder, die den gleichen Status besitzen /
Carta di legittimazione ,E* (a banda viola): membri del personale di servizio di missioni diplomatiche permanenti e speciali,
funzionari dei servizi generali di organizzazioni internazionali e familiari che beneficiano dello stesso statuto,

— “F” kategorijas personas aplieciba (ar dzeltenu liniju): diplomatisko, pastavigo vai Ipaso parstavniecibu darbinieku, ka
arl karjeras konsularo amatpersonu majkalpotaji un starptautisko organizaciju ierédnu majkalpotaji | Legitima-
tionskarte ,F* (mit gelbem Streifen): private Hausangestellte der Mitglieder der diplomatischen, stindigen oder Spezialmissionen
und der von Berufs-Konsularbeamten geleiteten konsularischen Vertretungen sowie private Hausangestellte der Beamten interna-
tionaler Organisationen | Carta di legittimazione ,F (a banda gialla): personale domestico privato di membri di missioni diplo-
matiche permanenti o speciali e di rappresentanze consolari dirette da funzionari consolari di carriera nonché personale domestico
privato di funzionari di organizzazioni internazionali,

— “G” kategorijas personas aplieciba (ar tirkizzilu liniju): starptautisko organizaciju ierédni (ar istermina darba ligumu)
un vigu gimenes locekli, kuriem ir tads pats statuss | Legitimationskarte ,G* (mit tiirkisem Streifen): Beamte internationa-
ler Organisationen mit Arbeitsvertrag von begrenzter Dauer und Familienmitglieder, die den gleichen Status besitzen | Carta di
legittimazione ,G“ (a banda turchese): funzionari di organizzazioni internazionali con contratto di lavoro a durata determinata
e familiari che beneficiano dello stesso statuto,

— “H” kategorijas personas aplieciba (ar baltu liniju): diplomatisko, pastavigo vai ipaSo parstavniecibu, konsularo par-
stavniecibu un starptautisko organizaciju lidzstradnieki, kuri nav $o organizaciju ierédni, ka arT personas bez privile-
¢ijam un imunitatém, kuras ir pilnvarotas pavadit diplomatisko, pastavigo vai ipaso parstavniecibu, konsularo par-
stavniecibu un starptautisko organizaciju darbiniekus | Legitimationskarte “H” (mit weissem Streifen): Mitarbeiter ohne
Beamtenstatus der diplomatischen, standigen oder Spezialmissionen, der konsularischen Vertretungen und der internationalen
Organisationen, sowie Personen ohne Privilegien und Immunitdten, die ermdchtigt sind, Mitglieder der diplomatischen, standigen
oder Spezialmissionen, der konsularischen Vertretungen und der internationalen Organisationen zu begleiten. / Carta di legitti-
mazione ,H* (a banda bianca): collaboratori senza statuto di funzionari di missioni diplomatiche permanenti o speciali, di
consolati e di organizzazioni internazionali cosi come persone senza privilegi e immunita autorizzate a accompagnare membri di
missioni diplomatiche permanenti o speciali, di consolati e di organizzazioni internazionali,

— “I” kategorijas personas aplieciba (ar olivzalu liniju): Starptautiskas Sarkana Krusta komitejas darbinieki, kuri nav
Sveices pilsoni, un vinu gimenes locekli, kuriem ir tads pats statuss | Legitimationskarte ,I* (mit olivem Streifen): Personal
nicht schweizerischer Staatsangehorigkeit des Internationalen Komitees vom Roten Kreuz und Familienmitglieder, die den
gleichen Status besitzen | Carta di legittimazione ,I* (a banda oliva): membri del personale non svizzero del Comitato interna-
zionale della Croce Rossa e familiari che beneficiano dello stesso statuto,

— “K” kategorijas personas aplieciba (ar sarkanu liniju): karjeras konsularas amatpersonas, kas ir konsularo dienestu
vaditdji, So konsularo dienestu ierédni un vinu gimenes locekli, kuriem ir tads pats statuss | Legitimationskarte ,K* (mit
rosafarbigem Streifen): Berufs-Postenchefs und Berufs-Konsularbeamte der konsularischen Vertretungen und Familienmitglieder,
die den gleichen Status besitzen | Carta di legittimazione ,K* (a banda rosa): capiposto consolari di carriera e funzionari conso-
lari di carriera di rappresentanze consolari e familiari che beneficiano dello stesso statuto,

— “K” kategorijas personas aplieciba (ar zilu liniju): profesionalo konsularo dienestu darbinieki un vinu gimenes locekli,
kuriem ir tads pats statuss | Legitimationskarte ,K* (mit blauem Streifen): Berufs-Konsularangestellte und Familienmitglieder,
die den gleichen Status besitzen | Carta di legittimazione ,K“ (a banda blu): impiegati consolari di carriera e familiari che
beneficiano dello stesso statuto,
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— “K” kategorijas personas aplieciba (ar violetu liniju): profesionalo konsularo parstavniecibu apkalpojosais personals
un vinu gimenes locekli, kuriem ir tads pats statuss | Legitimationskarte ,K* (mit violettem Streifen): Mitglieder des
dienstlichen Hauspersonals von berufs-konsularischen Vertretungen und Familienmitglieder, die den gleichen Status besitzen /
Carta di legittimazione ,K“ (a banda viola): membri del personale di servizio di rappresentanze consolari di carriera e familiari
che beneficiano dello stesso statuto,

— “K” kategorijas personas aplieciba (ar baltu liniju): konsularo parstavniecibu goda vaditaji | Legitimationskarte ,K* (mit
weissem Streifen): Honorar-Postenchefs von konsularischen Vertretungen | Carta di legittimazione ,K“ (a banda bianca): capi-
posto onorari di rappresentanze consolari,

— “L” kategorijas personas aplieciba (ar smilsu krasas liniju): Sarkana Krusta un Sarkana Pusméness starptautiskas fede-
racijas darbinieki, kuri nav Sveices pilsoni, un vinu gimenes locekli, kuriem ir tads pats statuss | Legitimationskarte
LL* (mit sandfarbigem Streifen): Personal nicht schweizerischer Staatsangehongkelt der Internationalen Gemeinschaft der Roten
Kreuz- und Roten Halbmond-Gesellschaften und Familienmitglieder, die den gleichen Status besitzen | Carta di legittimazione
,L“ (a banda color sabbia): membri del personale non svizzero della Federazione internazionale delle Societa della Croce Rossa
e della Mezzaluna Rossa e familiari che beneficiano dello stesso statuto,

— “P” kategorijas personas aplieciba (ar zilu liniju): Eiropas kodolpétijumu organizacijas (CERN) darbinieki, kuri nav
Sveices pilsoni, un vipu gimenes locekli, kuriem ir tads pats statuss | Legitimationskarte «P» (mit blauem Streifen):
wissenschaftliches Personal des CERN nicht schweizerischer Staatsangehorigkeit und Familienmitglieder, die den gleichen Status
besitzen | Carta di Legittimazione «P» (d banda blu): personale scientifico non svizzero del CERN e familiari che beneficiano
dello stesso statuto,

— “R” kategorijas personas aplieciba (ar peleko liniju): starptautlsku kvazivalstisku organizaciju un citu starptautisku
struktiiru darbinieki, kas nav Sveices valstspiederigie, un vinu gimenes locekli, kam ir tads pats statuss | Carte de
légitimation R» (a bande grise): membres du personnel non suisse des organisations internationales quasi gouvernementales ou
des autres organismes internationaux et membres de famille qui jouissent du méme statut | Legitimationskarte «R» (mit grauem
Streifen): Personal nicht schweizerischer Staatsangehdrigkeit von quasizwischenstaatlichen Organisation oder anderen internatio-
nalen Organen und Familienmitglieder, die den gleichen Status besitzen | Carta di Legittimazione «R» (a banda grigia): membri
del personale non svizzero di organizzazioni internazionali quasi intergovernative o di altri organismi internazionali e familiari
che beneficiano dello stesso statuto,

— “S” kategorijas personas aplieciba (ar zalu liniju): diplomatisko, pastavigo un ipaSo parstavniecibu darbinieki, kuri ir
Sveices pilsoni, un starptautisko organizaciju ierédni, kuri ir Sveices pilsoni | Legitimationskarte ,S* (mit griinem Strei-
fen): Mitglieder des Personals schweizerischer Staatsangehongkett der diplomatischen, stindigen und der Spezialmissionen,
Beamte schweizerischer Staatsangehirigkeit internationaler Organisationen | Carta di legittimazione ,S“ (a banda verde): mem-
bri del personale di nazionalita svizzera di missioni diplomatiche permanenti e speciali, funzionari di nazionalita svizzera di
organizzazioni internazional.

Federala Arlietu departamenta “B” tipa personas aplieciba

— Veéstniecibas un pastavigas parstavniecibas: parstavniecibas vaditajs
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— Starptautiskas organizacijas: vadosais darbinieks
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Sis apliecibas uzraditajs bauda diplomatisko statusu
Der Inhaber dieser Karte geniesst Diplomatenstatus

Federala Arlietu departamenta “C” tipa personas aplieciba

— Veéstniecibas un pastavigas parstavniecibas: diplomatiskais personals

— Starptautiskas organizacijas: augsta limena ierédnis

O

i o Valable du au
& 0
Nom +4
5 ﬁ Le titulaire de cette carte jouit du statut diplomatique.
Bobgiii: s
; O o Der Inhaber dieser Karte geniesst Diplomatenstatus.
w w
Titre / Fonction: 2 =
Z.
& TLC
S s
. o
Date de naissance ) 2 Signature

Sis apliecibas uzraditajs bauda diplomatisko statusu
Der Inhaber dieser Karte geniesst Diplomatenstatus

Federala Arlietu departamenta “D” tipa personas aplieciba

— Veéstniecibas un pastavigas parstavniecibas: administrativais un tehniskais darbinieks (AT)
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Der Inhaber dieser Karte geniesst Diplomatenstatus, Immunitdt von der Zivil- und Verwaltungsgerichtsbarkeit hat er
jedoch nur fiir dienstliche Tdtigkeiten
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— Starptautiskas organizacijas: profesionalas kategorijas ierédnis
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Der Inhaber dieser Karte geniesst Immunitdt von der Gerichtsbarkeit fiir dienstliche Titigkeiten

Federala Arlietu departamenta “E” tipa personas aplieciba

— Véstniecibas un pastavigas parstavniecibas: apkalpojosais darbinieks un uz vietas darba pienemtais darbinieks

— Starptautiskas organizacijas: visparéja dienesta ierédni
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Der Inhaber dieser Karte geniesst Immunitdt von der Gerichtsbarkeit fiir dienstliche Titigkeiten

Federala Arlietu departamenta “F” tipa personas aplieciba

— Veéstniecibas, pastavigas parstavniecibas un starptautiskas organizacijas: darbinieka majkalpotajs
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Der Inhaber dieser Karte hat keinen Anspruch auf Immunitit von der Gerichtsbarkeit
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Federala Arlietu departamenta “G” tipa personas aplieciba

— Starptautiskas organizacijas: pagaidu ierédnis (ierédnis ar “Istermina” darba ligumu) un norikotais darbinieks
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Federala Arlietu departamenta “H” tipa personas aplieciba

— Veéstniecibas, konsulati, pastavigas parstavniecibas un starptautiskas organizacijas: persona bez privilégijam un

imunitatém
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Sis apliecibas uzraditajam nav imunitates pret tiesvedibu un nav piekluves Sveices darba tirgum

Der Inhaber dieser Karte hat keinen Anspruch auf Immunitit von der Gerichtsbarkeit und keinen Zugang zum
schweizerischen Arbeitsmarkt

Federala Arlietu departamenta “I” tipa personas aplieciba

— Starptautiska Sarkana Krusta komiteja (CICR): CICR lidzstradnieks
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Der Inhaber dieser Karte geniesst Immunitit von der Gerichtsbarkeit fiir dienstliche Titigkeiten. Er hat keine
Zollprivilegien
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Federala Arlietu departamenta “K” tipa personas aplieciba

— Konsulati — K personas aplieciba ar sarkanu liniju: karjeras konsulara amatpersona, kas ir konsulara dienesta vaditajs,
un konsulara dienesta ierédnis
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— Konsulati - K personas aplieciba ar zilu liniju: profesionala konsulara dienesta darbinieks
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Sis apliecibas uzraditajs bauda imunitati pret tiesvedibu attieciba uz darbibam, kas veiktas, pildot savus
pienakumus

Der Inhaber dieser Karte geniesst Immunitdt von der Gerichtsbarkeit fiir dienstliche Titigkeiten

— Konsulati — K personas aplieciba ar violetu liniju: dienesta darbinieks un uz vietas darba pienemtais darbinieks
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Sis apliecibas uzraditdjam nav imunitates pret tiesvedibu

Der Inhaber dieser Karte hat keinen Anspruch auf Immunitit von der Gerichtsbarkeit
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— Konsulati - K personas aplieciba ar baltu liniju: konsularas parstavniecibas goda vaditajs

A Carte de légitimation
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Sis apliecibas uzraditajs bauda imunitati pret tiesvedibu tikai attieciba uz konsularajam funkcijam

Der Inhaber dieser Karte hat Anspruch auf Immunitit von der Gerichtsbarkeit lediglich fiir konsularische
Tatigkeiten

Federala Arlietu departamenta “L” tipa personas apliectba

— Sarkana Krusta un Sarkana Pusmeéness starptautiskas federacija (FISCR): FISCR lidzstradnieks
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Sis apliecibas uzraditajs bauda imunitati pret tiesvedibu attieciba uz darbibam, kas veiktas, pildot savus piena-
kumus. Vipam nav muitas privilégiju

Der Inhaber dieser Karte geniesst Immunitit von der Gerichtsbarkeit fiir dienstliche Titigkeiten. Er hat keine
Zollprivilegien

Federala Arlietu departamenta “P” tipa personas aplieciba

— Eiropas kodolpétijumu organizacija (CERN): CERN zinatniskais darbinieks
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Sis apliecibas uzraditajs bauda imunitati pret tiesvedibu attieciba uz darbibam, kas veiktas, pildot savus
pienakumus

Der Inhaber dieser Karte geniesst Immunitdt von der Gerichtsbarkeit fiir dienstliche Titigkeiten
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Federala Arlietu departamenta “R” tipa personas aplieciba

— Starptautisku kvazivalstisku organizaciju un citu starptautisku struktiiru darbinieki, kas nav Sveices valstspiederigie,

un vinu gimenes locekli, kam ir tads pats statuss
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Sis apliecibas uzraditijam nav imunitates pret tiesvedibu
Der Inhaber dieser Karte hat keinen Anspruch auf Immunitit von der Gerichtsbarkeit

Federala Arlietu departamenta “S” tipa personas aplieciba

Darbinieks, kuram ir Sveices pilsoniba, neatkarigi no ienemama amata arvalstu parstavnieciba vai starptautiskaja organi-
zacija principa sanem “S” tipa personas apliecibu. Darbinieki, kuri ir Sveices pilsoni un kurus véstniecibas un konsulati ir
pienémusi darba uz vietas, nesanem apliecibu. Starptautisku organizaciju pagaidu ierédni (ierédni ar istermina darba
ligumu), kuri ir Sveices pilsoni, nesanem apliecibu.

— Véstniecibas un konsulati: karjeras darbinieks, kuram ir Sveices pilsoniba

— Pastavigas parstavniecibas: darbinieks, kuram ir Sveices pilsoniba

— Starptautiskas organizacijas: ierédnis/lidzstradnieks, kuram ir Sveices pilsoniba

. & Valable du au
0

ol 7 Z Leftitulaire de cette carte jouit de I'immunité de juridiction dans I'exercice de ses
W Yfonctions.
Prénom: 2 =
O - Gerichtsbarkeit -
8 ENM“MMMM“ fiir dienst:
Titre / Fonction: % ()]
i S
2. =2
Suisse = 2 z S
Date de naissance o

Sis apliecibas uzraditdjs bauda imunitati pret tiesvedibu attieciba uz darbibam, kas veiktas, pildot savus
pienakumus

Der Inhaber dieser Karte geniesst Immunitdt von der Gerichtsbarkeit fiir dienstliche Titigkeiten

Ieprieksegjo publikaciju saraksts
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INFORMACIJA ATTIECIBA UZ EIROPAS EKONOMIKAS ZONU

EBTA UZRAUDZIBAS IESTADE

Uzaicindjums iesniegt piezimes, ievérojot 3. protokola I dalas 1. panta 2. punktu Noliguma starp
EBTA valstim par Uzraudzibas iestades un Tiesas izveidi, par jautajumiem saistiba ar valsts atbalstu

(2016/C 236/10)

leverojot Lémumu Nr. 489/15/COL, kas autentiska valoda pievienots $a kopsavilkuma beigas, EBTA Uzrau-
dzibas iestade informéja Norvégijas valsts iestades par lémumu attieciba uz iepriek§ minéto pasakumu sakt
procediiru saskana ar 3. Protokola I dalas 1. panta 2. punktu Noliguma starp EBTA valstim par Uzraudzi-
bas iestades un Tiesas izveidi.

leinteresétas personas var nositit piezimes par minéto pasakumu viena ménesa laika no pazinojuma publi-
c&anas dienas uz So adresi:

EFTA Surveillance Authority
Registry

Rue Belliard 35/Belliardstraat 35
1040 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIE

Sis piezimes tiks nosiititas Norvégijas iestadeém. Piezimes iesniedzosas ieinteresétas personas identitate var
tikt neizpausta, ja tiek sanemts rakstisks ligums, kura izklastiti $ada liguma iemesli.

KOPSAVILKUMS
Procediira

Norvegijas valsts iestades, ievérojot 3. Protokola I dalas 1. panta 3. punktu, 2014. gada 13. marta veéstulé (") informéja
par 2014.-2020. gada shému, kas paredz regionali diferencétas sociala nodrosinajuma iemaksas. Pamatojoties uz minéto
pazinojumu un vélak iesniegto informaciju (?), lestade ar 2014. gada 18. jinija Lémumu Nr. 225/14/COL apstiprinaja
pazinoto atbalsta shemu.

EBTA Tiesa ar 2015. gada 23. septembra spriedumu lieta E-23/14 Kimek Offshore AS pret ESA (°) dalgji atcéla lestades
lemumu.

lestade 2015. gada 15. oktobra véstule () pieprasija papildu informaciju no Norvégijas iestadém. Norvégijas iestades
2015. gada 6. novembra véstulé (°) iesniedza prasito informaciju.

Pasakuma apraksts

Diferencéto sociala nodroinajuma iemaksu visparéjas shemas mérkis ir samazinat vai novérst iedzivotaju aizpliSanu no
vismazak apdzivotajiem Norvégijas regioniem, veicinot nodarbinatibu $ajos regionos. Piemérojot darbibas atbalsta
shému, nodarbinatibas izmaksas tiek kompensétas, dazos geografiskajos regionos samazinot sociala nodrosinajuma
iemaksu likmes. Parasti atbalsta intensitate atskiras atkariba no geografiska regiona, kura attieciga darjjumdarbibas vien-
iba ir registréta. Norvégijas tiesibu aktos noteikts, ka uznémumiem jaregistré apaksvienibas attieciba uz katru uznéméj-
darbibas veidu (). Ja uznémums veic atskiriga veida uzpémejdarbibas aktivitates, ir jaregistré atseviskas apaksvienibas.
Atseviskas apaksvienibas ir jaregistré ari tad, ja darbiba tiek veikta dazadas geografiskajas vietas.

(*) Dokumenti Nr. 702438-702440, Nr. 702442 un Nr. 702443.

(3 Skatit 2. punktu Lémuma Nr. 225/14/COL, kas picejams timekla vietné: http:/[www.eftasurv.int/media/state-aid/Consolidated
version_-_Decision_225_14_COL__NOR_Social_Security_contributions_2014-2020.pdf.

() Vél nav izzinots.

(*) Dokuments Nr. 776348.

(*) Dokumenti Nr. 779603 un Nr. 779604.

(°) Likums par juridisko personu koordinacijas registru (LOV-1994-06-03-15).


http://www.eftasurv.int/media/state-aid/Consolidated_version_-_Decision_225_14_COL__NOR_Social_Security_contributions_2014-2020.pdf
http://www.eftasurv.int/media/state-aid/Consolidated_version_-_Decision_225_14_COL__NOR_Social_Security_contributions_2014-2020.pdf
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Atkapjoties no galvena registracijas noteikuma, shéma attiecas arl uz uzpémumiem, kas ir registréti arpus atbalstama
regiona, ja darbinieki tiek algoti darbam atbilstigaja regiona un to darbinieki ir iesaistiti mobila rakstura darbibas atbilsti-
gaja regiona (Saja lémuma - “izbraukuma pakalpojumi”). Sis ir $aja konkrétaja lémuma izskatimais atbrivojuma notei-
kums. Sis shémas valstiska limena juridiskais pamats ir Valsts apdrosinasanas likuma 23-2. iedala (!). Atbrivojuma juri-
diskais pamats valsts [imeni ir noteikts 1(4) iedala Norvégijas parlamenta 2013. gada 5. decembra lémuma Nr. 1482 par
nodoklu likmju noteikSanu utt. saskana ar Valsts apdrosinasanas likumu.

Atbrivojums piemérojams tikai tad, ja darbinieks atbalstamaja regiona pavadija pusi vai vairdk no nostradato darba
dienu skaita. Samazinata likme turklat ir piemérojama tikai attieciba uz to darba dalu, kas ir veikta $aja regiona.

Pasakuma novértéjums

lestadei ir janovérté atbrivojuma noteikuma saderiba ar EEZ liguma darbibu atbilstigi 61. panta 3. punkta
c) apak$punktam saskana ar lestades Regionala atbalsta pamatnostadném 2014.-2020. gadam (‘RAP”) (3.

Regionalais atbalsts var biit efektivs nelabvéliga situacija eso$u teritoriju ekonomikas attistibas veicinasana tikai tad, ja tas
tiek pieskirts, lai Sajos apgabalos veicinatu papildu ieguldjjumus vai saimnieciskas darbibas (°). Regionalajam darbibas
atbalstam EEZ liguma 61. panta 3. punkta c) apak$punktu var piemérot tikai tad, ja tas tiek pieskirts, lai noveérstu kon-
krétas vai pastavigas problémas, kas rodas uznémumiem mazak attistitos regionos ().

Nav nekadu saubu par to, ka shémas geografiskas darbibas joma attiecas tikai uz mazak attistitajiem regioniem. Sis
lemums attiecinams tikai uz atbrivojuma noteikumu. Jautajums ir par to, vai noteikums, kas paredz to, ka uzpémumi,
kuri ir registréti arpus mazak attistitajiem regioniem, uz kuriem attiecas $1 shéma, var giit atbalsta prieksrocibas saskana
ar $o shému tada gadjjuma, ja tie veic savu saimniecisko darbibu $ados regionos, ir saderigs ar valsts atbalsta noteiku-
miem. Citiem vardiem sakot — vai ar atbrivojuma noteikumu tiek risinatas konkrétas vai pastavigas problémas, kas rodas
uznémumiem mazak attistitos regionos?

Norveégijas iestadém ir japierada iedzivotaju aizpliiSanas risks gadijuma, ja netiks piemérots atbrivojuma noteikums (°).
Norvégijas iestades uzsvéra $a noteikuma pieméroSanas prieksrocibas viet&jiem uznémumiem. Tie par zemakam izmak-
sam var izmantot specializétu darbaspéku, kas citadak nebitu iespéjams. Atbrivojuma noteikums turklat lauj palielinat
konkurenci starp izbraukuma pakalpojumiem atbalstamajos regionos, kas savukart dod labumu vietéjiem uzpémumiem
(iznemot tos, kuri nodarbojas ar izbraukuma pakalpojumiem), jo mazakas izbraukuma pakalpojumu izmaksas uzneméj-
darbibas veiksanu attiecigaja regiona padara pievilcigaku un ienesigaku. Atbalsta izmantoSana saskana ar shému netiesi
palidz samazinat stradajoso personu izmaksas, kas tadéjadi ir lidzeklis iedzivotaju aizpliSanas samazinasanai vai nover-
Sanai. Doma ir, ka darba tirgus ir vissvarigakais faktors, kas ietekmé cilveku dzivesvietas izveli.

Norvegijas iestades turklat noradija, ka arpus atbalstama regiona registrétie uzpémumi reizém piepem darba darbiniekus
darbam atbalstamajos regionos. Tadgjadi uznémumi piedava darbu, kas, lai ari lielakoties ir pagaidu rakstura, tomeér vei-
cina algas ienakumu pieaugumu atbalstamajos regionos. Sie pasakumi tadéjadi veicina ari saimniecisko darbibu. Norvégi-
jas iestades noradija ari uz to, ka darbinieki, kas uz laiku apmetas atbalstamaja regiona, iegadasies vietéjas preces un
pakalpojumus un tadéjadi dos ieguldijumu vietéja ekonomika. Tas jo ipasi attiecinams uz darbiniekiem, kas ierodas
darba vieta it Tpasi uz Tsu vai vid&ju laika posmu, jo ir sagaidams, ka vini apmetisies viesnicas, ieturésies restoranos utt.
Norvegijas iestades ir aplésuSas, ka atbalsta apjoms, kas rodas saistiba ar atbrivojuma noteikumu, ir divi procenti
no kopgja atbalsta apjoma 2015. gada, kas, ka tiek uzsverts, ir aptuvenas apléses. Divi procenti atbilst aptuveni
EUR 19 miljoniem (°). Iestade aicina Norvégijas iestades iesniegt precizaku informaciju par $a noteikuma finansialo
ietekmi.

Nenemot véra minétas visparéja rakstura piezimes, Norvégijas iestades nav pieradijusas, ka gadijuma, ja netiks piemérots
atbrivojuma noteikums, atbilstigajos regionos pastav iedzivotaju skaita sarukSanas risks. lestade uzskata, ka, lai atbilstu
RAP prasibam, pasakuma ietekmei ir jabiit lielakai par niecigu pagaidu nodarbinatibas iespé&ju un izdevumu pieaugumu
atbalstamaja teritorija. Tapéc lestade aicina Norvégijas iestades iesniegt vairak informacijas, kas pieraditu, ka gadjjuma, ja
netiks piemerots atbrivojuma noteikums, atbalstamajos regionos pastav iedzivotaju skaita saruk3anas risks.

)

)

)

) RAP 16. punkts.
) RAP 43. punkts.
)
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Attieciba uz atbrivojuma noteikuma ietekmi uz konkurenci un tirdzniecibu Norvégijas iestades apgalvo, ka $ads notei-
kums rada vienlidzigus konkurences apstaklus visiem uzpémumiem, kas darbojas nelabvéliga situacija eso$as teritorijas,
jo tas ir vienada mera piemérojams visiem EEZ uznémumiem. Tadgjadi tick panakts, ka nepastav nesameérigi negativa
ietekme uz konkurenci. lestade uzskata, ka Seit var runat par pozitivu aspektu, nemot véra RAP 3. un 53. punktu.
Tomer uzpémumi, kas ir registréti atbalstamaja apgabala, biitiba var saskarties ar lielakam pastavigam problémam neka
tie uznémumi, kuri tikai nosita savus darbiniekus darba uz laiku atbalstamaja apgabala. Norvégijas iestades apgalvo, ka
arpus atbalstama apgabala registrétie uzpémumi salidzinajuma ar vietéjiem uzpémumiem var noklit nelabvéliga stavokli
konkurences joma, tostarp, saistiba ar transporta un personala izmitinasanas izdevumiem. Norvégijas iestades nav iesnie-
gusas nekadus datus vai papildu pamatojumu, lai pamatotu $o pienémumu. lestade aicina Norvégijas iestades precizét,
kapéc $is atbrivojuma noteikums neatstaj negativu ietekmi uz konkurenci, un iesniegt papildu informaciju, lai pamatotu
$o viedokli.

Norvégijas iestades uzsvéra, ka $a atbrivojuma noteikuma stimul€josa ietekme ir acimredzama. Atbalsta stimulgjo3o
ietekmi nevar tikai vienkar$i pienemt. Kaut gan nav nepiecieSams iesniegt konkrétus pieradijumus par to, ka, sniedzot
atbalstu atbilstigi shémai, ikviens atbalsta sanéméjs ikviena konkréta gadijuma tiek stimuléts veikt darbibu, kuru citadak
vins neveiktu, stimulgjosa ietekme biitu japamato vismaz ar atbilstosu ekonomikas teoriju. Ar atsauk3anos uz acimredza-
mibu vien nepietiek. Kaut gan atbrivojuma noteikums attieciba uz arpus atbalstama apgabala registrétajiem uznému-
miem samazina darbaspéka izmaksas izbraukuma pakalpojumiem atbalstamajos apgabalos, Norvégijas iestades nav
iesniegusas nekadus pieradjjumus vai argumentus attieciba uz to, ka, nesniedzot atbalstu, saimnieciska darbiba attiecigaja
regiona biitu ievérojami mazaka saistiba ar problemam, kuru risinasanai $is atbalsts ir paredzéts (').

Norvégijas iestades paskaidroja, ka uznémumi, kas sniedz izbraukuma pakalpojumus, atseviskos gadijumos var registrét
apaksvienibas atbalstamaja apgabala. Turklat tiem tas ir jadara, ja vismaz viens no darbiniekiem matesuzpémuma uzde-
vuma strada atseviska apgabala, un uznémumu tur ir iespéjams apmeklet.

Norvegijas iestades paskaidro, ka, izbraukuma pakalpojumiem atbalstamaja apgabala atbrivojuma noteikumu nepiemeéro-
jot, rastos nepamatota atskiriga attieksme atkariba no ta, vai pakalpojumu sniedzogais uznémums ir vai nav izveidojis
apaksvienibu atbalstamaja apgabala.

Pirmkart, lestadei nav skaidrs, ko isti nozimé prasiba “ja vismaz viens no darbiniekiem matesuzpémuma uzdevuma
strada atseviska apgabala, un uznémumu tur ir iespéjams apmeklét”. lestade tapéc aicina Norvégijas iestades precizét So
punktu.

Otrkart, vienlidzigas attieksmes princips ir viens no EEZ tiesibu aktu pamatprincipiem. Tomér tas pats par sevi nevar
pamatot atbrivojuma noteikuma pieméroSanu. Atbrivojuma noteikumam ka tadam ir jabat saderigam ar EEZ liguma
darbibu.

Nosléguma janorada, ka ieprieks aprakstitas attiecigas informacijas neesamiba lestadei liek Saubities, vai atbrivojuma
noteikums ir saderigs ar EEZ liguma darbibu.

EFTA SURVEILLANCE AUTHORITY DECISION
No 489/15/COL
of 9 December 2015

opening a formal investigation into the exemption rule for ambulant services under the scheme on
differentiated social security contributions 2014-2020

(Norway)
The EFTA Surveillance Authority (the Authority’),
HAVING REGARD to:
the Agreement on the European Economic Area (‘the EEA Agreement’), in particular to Article 61,

Protocol 26 to the EEA Agreement,

the Agreement between the EFTA States on the Establishment of a Surveillance Authority and a Court of Justice (the
Surveillance and Court Agreement’), in particular to Article 24,

Protocol 3 to the Surveillance and Court Agreement (Protocol 3’), in particular to Article 1(2) of Part I and Articles 4(4)
and 6(1) of Part I,

(') RAP 71. punkts.
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Whereas:

I. FACTS
1. Procedure

(1)  The Norwegian authorities notified the regionally differentiated social security contributions scheme 2014-2020
pursuant to Article 1(3) of Part I of Protocol 3 by letter of 13 March 2014 (). On the basis of that notification
and information submitted thereafter (%), the Authority approved the notified aid scheme by its Decision
No 225/14/COL of 18 June 2014.

By its judgment o eptember 2015 in case E- 4 Kime shore v ESA (°) the EFT ourt annulled, in
2 y its judg f 23 September 20 23/1 imek Offshore AS SA () th A C lled
part, the Authority’s decision.

(3) By letter dated 15 October 2015 (%), the Authority requested information from the Norwegian authorities. By
letter dated 6 November 2015 (°), the Norwegian authorities replied to the information request.

2. The scheme as such is not the subject of the formal investigation

(4) By its judgment the EFTA Court partly annulled the Authority’s decision approving the aid scheme. The aid
scheme as such is not subject to the renewed scrutiny carried out by the Authority in the present formal investi-
gation. The subject of this formal investigation is merely the part of the scheme (an exemption rule for ambulant
services) for which the Authority’s approval was annulled.

3. The scheme
3.1 Objective

(5)  The objective of the general scheme on differentiated social security contributions as such is to reduce or prevent
depopulation in the least inhabited regions in Norway, by stimulating employment. The operating aid scheme
offsets employment costs by reducing the social security contribution rates in certain geographical areas. As
a main rule, the aid intensitites vary according to the geographical area in which the business unit is registered.
The rules on registration are explained in greater detail below.

3.2 National legal basis

(6)  The national legal basis for the scheme as such is Section 23-2 of the National Insurance Act (%). This provision
sets out the employer’s general obligation to pay social security contributions calculated on the basis of gross
salary paid to the employee. According to paragraph 12 of that section, the Norwegian Parliament may adopt
regionally differentiated rates, as well as specific provisions for undertakings within certain sectors. Thus, it is the
National Insurance Act, in conjunction with the annual decisions of the Norwegian Parliament, that forms the
national legal basis for the scheme.

(7)  For further detail on the aid scheme as such, reference is made to the Authority’s Decision No 225/14/COL.

3.3 Rules on registration

(8)  As a main rule, aid eligibility depends on whether a business is registered in the eligible area. As noted above,
the main rule of the scheme is that aid intensities vary according to the geographical area in which the business
is registered.

(9)  Norwegian law requires undertakings to register sub-units for each separate business activity performed (). If an
undertaking performs different kinds of business activities, separate sub-units must be registered. Moreover, sepa-
rate units must be registered if the activities are performed in different geographical locations.

(10)  According to the Norwegian authorities, the ‘separate business activitiy’ criterion is met when at least one
employee carries out work for the parent unit in a separate area, and the undertaking may be visited there. Each
sub-unit forms its own basis for the calculation of the differentiated social security contribution, depending on
their registered location. Thus, an undertaking registered outside the area eligible for aid under the scheme will
be eligible for aid if, and in so far as, its economic activities are performed within a sub-unit located within the
eligible area.

(*) Documents No 702438-702440, 702442 and 702443.

(*) See paragraph 2 of Decision No 225/14/COL, available online: http:/[www.eftasurv.int/media/state-aid/Consolidated_version_-
_Decision_225_14_COL__NOR_Social_Security_contributions_2014-2020.pdf

(}) Not yet reported.

(% Document No 776348.

(*) Documents No 779603 and 779604.

() LOV-1997-02-28-19.

(') The Act on the Coordinating Register for Legal Entities (LOV-1994-06-03-15).


http://www.eftasurv.int/media/state-aid/Consolidated_version_-_Decision_225_14_COL__NOR_Social_Security_contributions_2014-2020.pdf
http://www.eftasurv.int/media/state-aid/Consolidated_version_-_Decision_225_14_COL__NOR_Social_Security_contributions_2014-2020.pdf
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3.4 Ambulant services — the measure under scrutiny

(11) By way of exemption from the main rule on registration, the scheme also applies to undertakings registered
outside the eligible area where they hire out workers to the eligible area and where their employees are engaged
in mobile activities within the eligible area (for the purposes of this decision, this is referred to as ‘ambulant
services). This is the exemption rule under scrutiny in the decision at hand. The national legal basis for that
exemption is provided for by section 1(4) of the Norwegian Parliament’s Decision No 1482 of 5 December 2013
on determination of the tax rates etc. under the National Insurance Act for 2014.

(12)  The exemption applies only when the employee spends half or more of his working days in the eligible area.
Further, the reduced rate is only applicable for the part of the work carried out there. As a principal rule, the tax
registration period is one calendar month.

(13)  This entails that if an employee of an Oslo-registered entity (Oslo is in Zone 1, an ineligible zone, where the rate
therefore is the standard 14,1 %) completes 60 % of his work one calendar month in Varde (which is in Zone 5
where the applicable rate is 0 %) and the rest in Oslo, the undertaking will be eligible for the zero-rate on the
salary to be paid for the work carried out in Vardg, but not for the work carried out in Oslo.

4. The judgment of the EFTA Court

(14)  The EFTA Court annuled the Authority’s decision in so far as it closed the preliminary investigation as regards the aid
measure in section 1(4) of the Norwegian Parliament’s Decision No 1482 of 5 December 2013 on determination of
the tax rates etc. under the National Insurance Act for 2014. Section 1(4) is drafted in such a way as to conflate,
together with the exemption rule (which is the subject of the present decision), an anti-circumvention measure
designed to prevent undertakings from claiming aid under the scheme by virtue of simply registering their business
within an area with a lower rate of social security contributions, even if they then proceed to conduct ambulatory
activities or hire out their employees to work in an area with a higher rate. The anti-circumvention measure is not
subject to the present procedure (').

5. Comments by the Norwegian authorities

(15) The Norwegian authorities argue that the exemption rule for ambulant services is compatible with the function-
ing of the EEA Agreement on the basis of its Article 61(3)(c) and that it is in line with the Authority’s Guidelines
on Regional State Aid for 2014-2020 (the RAG) ().

(16) The Norwegian authorities have explained that the exemption rule accounts for about two percent of the total
aid granted under the scheme for 2015. They stress that this calculation is based on uncertain estimates.

(17) The Norwegian authorities have explained that in Norway, access to employment is the most influential factor
when it comes to peoples’ choice of residence. The social security contribution is as a main rule calculated on
the basis of the rate applicable in the zone in which the employer is considered to carry out business activity.
This rule is based on the premise that only undertakings performing economic activity in the eligible area should
receive aid, and only to the extent that they are performing business activities in that area. This is a fundamental
premise for the aid scheme.

(18) Where a company is registered, is not, and should not be, decisive. There are many sectors that frequently pro-
vide ambulant services. As an example, it would be too burdensome to require all construction firms to register
their activities locally wherever they were to carry out work in order to be eligible for reduced social security
rates. Neither Article 61(3)(c) nor the RAG or the GBER (*) contain requirements on where regional aid beneficia-
ries need to be registered. A formalistic approach where the registered location of the beneficiary is decisive in all
cases has no basis in Article 61(3)(c). To the contrary, it would be difficult to reconcile with the RAG which
focusses on whether the aid promotes economic activity in disadvantaged areas and not whether beneficiaries are
registered within the area covered by the scheme. The underlying realities, i.e. whether the undertaking carries
out economic activity within the eligible area, should be decisive. Furthermore, undertakings performing ambu-
lant services can to some extent register sub-units in the eligible area. In the absence of the exemption rule for
ambulant serices in the eligible area, there would be an unjustified difference in treatment depending on whether
the service providing undertaking had established a sub-unit in the eligible area.

(") See Order of the EFTA Court of 23.11.2015 in Case E-23/14 INT Kimek Offshore AS v ESA (not yet reported).

() OJL 166, 5.6.2014, p. 44 and EEA Supplement No 33, 5.6.2014, p. 1.

(*) The General Block Exemption Regulation (GBER). Commission Regulation (EU) No 651/2014 of 17 June 2014 declaring certain cate-
gories of aid compatible with the internal market in application of Articles 107 and 108 of the Treaty (O] L 187, 26.6.2014, p. 1),
incorporated into the EEA Agreement by EEA Joint Committee Decision No 152/2014 (OJ L 342, 27.11.2014, p. 63 and EEA Supple-
ment No 71, 27.11.2014, p. 61) at point 1j of Annex XV to the EEA Agreement.
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(24)

(25)

(26)

(29)

The Norwegian authorities contend that the exemption rule contributes to an objective of common interest in
a number of ways. They firstly note that undertakings in the eligible area can access, at a lower cost, specialised
labour that would otherwise not be available. Secondly, the rule leads to increased competition between ambulant
services in eligible areas. This is beneficial for local undertakings, other than those providing ambulant services, as
lower costs for ambulant services make it more attractive and more profitable to run a business in the eligible area.
Thirdly, employees with a temporal stay in the eligible area will buy local goods and services and thereby contribute
to the local economy. This applies in particular to employees commuting to the location especially in the short or
medium term as they are likely to stay in hotels, eat in restaurants etc. Fourthly, undertakings located in central areas
may also hire personnel residing in the area where the ambulant services are performed. Even if the jobs are tempo-
rary in nature, they will contribute to increased wage income in the eligible regions, which also stimulates economic
activity. Finally, undertakings registered outside the eligible zone may have a competitive disadvantage compared to
local firms due to i.a. costs of transporting and lodging of personnel.

In the view of the Norwegian authorities, it is evident that the exemption rule has an incentive effect as it
reduces labour costs for ambulant services.

Finally, the Norwegian authorities stress that the exemption rule creates a level playing field for all undertakings
active in the disadvantages areas. The rule applies equally to any EEA-based undertaking. This ensures that undue
adverse effects on competition are avoided.

II. ASSESSMENT
1. The presence of state aid
Article 61(1) of the EEA Agreement reads as follows:

‘Save as otherwise provided in this Agreement, any aid granted by EC Member States, EFTA States or through State
resources in any form whatsoever which distorts or threatens to distort competition by favouring certain undertakings or the
production of certain goods shall, in so far as it affects trade between Contracting Parties, be incompatible with the function-
ing of this Agreement.’

This implies that a measure constitutes state aid within the meaning of Article 61(1) of the EEA Agreement if the
following conditions are cumulatively fulfilled: (i) there must be an intervention by the state or through state
resources, (i) that intervention must confer a selective economic advantage on the recipients, (iii) it must be
liable to affect trade between EEA States and (iv) it must distort or threathen to distort competition.

In Decision No 225/14/COL, the Authority concluded that the scheme on differentiated social security contribu-
tions 2014-2020 constitutes an aid scheme. The Authority refers to its reasoning in paragraphs 68-74 of that
decision. The exemption rule for ambulant services is part of the provisions providing for that aid scheme. It
increases the scope of the scheme in the sense that it widens the circle of potential beneficiaries to undertakings
that are not registered in the eligible areas. As with the other aid granted under the scheme, extending the
scheme to the undertakings registered outside of the eligible areas results in state resources conferring selective
advantages on undertakings. These advantages are liable to affect trade and distort competition.

2. Procedural requirements

Pursuant to Article 1(3) of Part I of Protocol 3: ‘the EFTA Surveillance Authority shall be informed, in sufficient time to
enable it to submit its comments, of any plans to grant or alter aid. ... The State concerned shall not put its proposed
measures into effect until the procedure has resulted in a final decision’.

The Norwegian authorities implemented the exemption rule after the Authority approved it by Decision
No 225/14/COL. With the annulment of the Authority’s approval of the rule by the EFTA Court, the aid has
become unlawful.

3. Compatibility of the aid

The Authority must assess whether the exemption rule is compatible with the functioning of the EEA Agreement
on the basis of its Article 61(3)(c) in line with the RAG.

The exemption rule for ambulant services entitles undertakings that are not registered in the eligible area to
benefit from reduced social security charges when and to the extent that they carry out economic activities in
the registered area. Neither Article 61(3)(c) EEA nor the RAG (nor the regional aid rules in the GBER) formally
require that regional aid beneficiaries are registered in the assisted areas.

Regional aid can be effective in promoting the economic development of disadvantaged areas only if it is
awarded to induce additional investment or economic activity in those areas (*). Regional operating aid can only
fall under Article 61(3)(c) EEA if it is awarded to tackle specific or permanent handicaps faced by undertakings in
disadvantaged regions (?).

(") Para. 6 of the RAG.
(*) Para. 16 of the RAG.



30.6.2016. Eiropas Savienibas Oficialais Véstnesis C236/27

(30) There is no question that the geographical scope of the scheme as such is restricted to disadvantaged regions.
The scope of this decision is limited to the exemption rule. The question is whether that rule, which entails that
undertakings registered outside the disadvantaged regions covered by the scheme can benefit from aid under the
scheme to the extent that they carry out economic activities in the disadvantaged regions is compatible with the
state aid rules. In other words, does the exemption rule tackle specific or permanenet handicaps faced by under-
takings in the disadvantaged regions?

(31) It is for the Norwegian authorities to demonstrate the risk of depopulation in the absence of the exemption
rule ("). The Norwegian authorities have underlined the benefits of the exemption rule for local undertakings.
They can access, at a lower cost, specialised labour that would otherwise not be available. Moreover, the exemp-
tion rule leads to increased competition between ambulant services in the eligible areas, which again is beneficial
for local undertakings (other than those providing ambulant services) since lower costs for ambulant services
make it more attractive and more profitable to run a business in the eligible area. The use of aid under the
scheme is an indirect tool in the sense that it is used to reduce the cost of employing workers as a measure to
reduce or prevent depopulation. The idea is that the labour market is the most important factor influencing
where people live.

(32) The Norwegian authorities have further argued that the firms registered outside the eligible area occasionally will
hire workers in the eligible areas. Thereby the firms will provide jobs that, although of a more temporary nature,
will nevertheless contribute to increased wage income in the eligible regions. This also stimulates economic activ-
ity. The Norwegian authorities furthermore argue that employees who temporarily stay in the eligible area will
buy local goods and services and thereby contribute to the local economy. This applies in particular to employ-
ees commuting to the location especially on short or medium term as they are likely to stay in hotels, eat in
restaurants, etc. The Norwegian authorities have estimated the amount of aid resulting from the exemption rule
to be two percent of the total aid for 2015 which they stress is an uncertain estimate. Two percent amounts to
approximately EUR 19 million (?). The Authority invites the Norwegian authorities to provide more precise infor-
mation about the financial effect of the rule.

(33)  Apart from the above remarks of a general nature, the Norwegian authorities have not demonstrated the risk of
depopulation of the relevant area in the absence of the exemtion rule. It is the view of the Authority that
a measure, in order to meet the requirements of the RAG, must have effects exceeding a marginal increase of
temporary employment possibilities and spending in the eligible area. On this basis, the Authority invites the
Norwegian authorities to provide more information to demonstrate the risk of depopulation in the absence of
the exemption rule.

(34) In terms of effect on competition and trade of the exemption rule, the Norwegian authorities argue that the
exemption rule creates a level playing field for all undertakings active in the disadvantaged areas as it applies
equally to any EEA-based undertaking. The consequence is that it ensures that undue adverse effects on competi-
tion are avoided. It is the view of the Authority that this is a positive feature in light of paras. 3 and 53 of the
RAG. However, the undertakings registered within the eligible area may, in general, face more permanent difficul-
ties than the undertakings that merely send their employees to work in the area on a non-permanent basis. The
Norwegian authorities argue that undertakings registered outside the eligible zone may have a competitive disad-
vantage compared to local firms due to i.a. costs of transporting and lodging of personnel. The Norwegian
authotities have not presented any data or further reasoning to back up this assumption. The Authority invites
the Norwegian authorities to further clarify why it is that the exemption rule does not have undue adverse
effects on competition and to submit further information to back this up.

(35) The Norwegian authorities have stressed that it is evident that the exemption rule has an incentive effect. Incen-
tive effect of an aid cannot merely be assumed. While it is not necessary to provide individual evidence that aid
under a scheme provides each beneficiary with an incentive, on an individual basis, to carry out an activity it
would not otherwise have carried out, the incentive effect must, at the least, be based on sound economic the-
ory. It is not sufficient merely to refer to an alleged obviousness. While it is true that the exemption rule for
companies registered outside the eligible areas reduces labour costs for ambulant services in the eligible areas, the
Norwegian authorities have not provided evidence or arguments to the effect that it is likely that, in the absence
of aid, the level of economic activity in the area would be significantly reduced due to the problems that the aid
is intended to address (%).

(36) The Norwegian authorities have explained that undertakings performing ambulant services to some extent can
register sub-units in the eligible area. Moreover, they are required to do so when at least one employee carries
out work for the parent unit in a separate area, and the undertaking may be visited there.

(37) The Norwegian authorities argue that in the absence of the exemption rule for ambulant services in the eligible
area, there would be an unjustified difference in treatment depending on whether the service providing undertak-
ing had established a sub-unit in the eligible area.

(") Para. 43 of the RAG.
(%) Based on the notified 2013 budget, see para. 49 of the Authority’s Decision No 225/14/COL.
(}) Para. 71 of the RAG.
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(41)

(42)

(43)

(44)

Firstly, it is not clear to the Authority what the requirement that ‘at least one employee carries out work for the
parent unit in a separate area, and the undertaking may be visited there’ entails. The Authority therefore invites
the Norwegian authorities to clarify this.

Secondly, the the principle of equal treatment is a general principle of EEA law. However, this cannot in and of
itself serve as a basis to justify the exemption rule. The exemption rule must itself be compatible with the func-
tioning of the EEA Agreement.

In conclusion, the absence of the relevant information, as described above, leads the Authority to have doubts
about the compatibility of the exemption rule with the functioning of the EEA Agreement.

4. Conclusion

As set out above, the Authority has doubts as to whether the exemption rule for ambulant services under the
scheme on differentiated social security contributions 2014-2020 is compatible with the functioning of the EEA
Agreement.

Consequently, and in accordance Article 4(4) of Part II of Protocol 3, the Authority is obliged to open the formal
investigation procedure provided for in Article 1(2) of Part I of Protocol 3. The decision to open a formal investi-
gation procedure is without prejudice to the final decision of the Authority, which may conclude that the mea-
sure is compatible with the functioning of the EEA Agreement.

The Authority, acting under the procedure laid down in Article 1(2) of Part I of Protocol 3, invites the Norwe-
gian authorities to submit, by 10 January 2016 their comments and to provide all documents, information and
data needed for the assessment of the compatibility of the measure in light of the state aid rules.

The Authority reminds the Norwegian authorities that, according to Article 14 of Part II of Protocol 3, any
incompatible aid unlawfully granted to the beneficiaries will have to be recovered, unless this recovery would be
contrary to a general principle of EEA law, such as the protection of legitimate expectations.

HAS ADOPTED THIS DECISION:

Article 1

The formal investigation procedure provided for in Article 1(2) of Part I of Protocol 3 is opened into the exemption rule
for ambulant services under the scheme on differentiated social security contributions 2014-2020.

Article 2

The Norwegian authorities are invited, pursuant to Article 6(1) of Part II of Protocol 3, to submit their comments on
the opening of the formal investigation procedure by 10 January 2016.

Article 3

The Norwegian authorities are requested to provide by 10 January 2016, all documents, information and data needed
for assessment of the compatibility of the aid measure.

Article 4

This Decision is addressed to the Kingdom of Norway.

Article 5

Only the English language version of this decision is authentic.

Done in Brussels, on 9 December 2015

For the EFTA Surveillance Authority

Sven Erik SVEDMAN Helga JONSDOTTIR

President College Member
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Uzaicindjums iesniegt piezimes, ievérojot 3. protokola I dalas 1. panta 2. punktu Noliguma starp

EBTA valstim par Uzraudzibas iestades un Tiesas izveidi, par valsts atbalsta jautajumiem saistiba ar

iesp&jamo atbalstu uznémumam Hurtigruten ASA saskana ar Piekrastes noligumu par Hurtigruten
jiiras parvadajumu pakalpojumiem 2012.-2019. gada

(2016/C 236/11)

Ar 2015. gada 9. decembra Lémumu Nr. 490/15/COL, kas autentiskaja valoda pievienots §im kopsavilku-
mam, EBTA Uzraudzibas iestade saka procediiru saskana ar 3. protokola I dalas 1. panta 2. punktu Noli-
guma starp EBTA valstim par Uzraudzibas iestades un Tiesas izveidi. Norvégijas iestades tika informétas,
nosiitot tam lémuma kopiju.

Ar S0 EBTA Uzraudzibas iestade aicina EBTA valstis, ES dalibvalstis un ieinteresétas personas viena ménesa
laika no $a pazinojuma publicéSanas dienas iesniegt piezimes par minéto pasakumu, nositot tas uz $adu
adresi:

EFTA Surveillance Authority
Registry

Rue Belliard 35/Belliardstraat 35
1040 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIE

Piezimes tiks pazinotas Norvegijas iestadém. leintereséta persona, kas iesniedz piezimes, var rakstveida pie-
prasit, lai tas identitate netiktu atklata, noradot sadas prasibas iemeslus.

KOPSAVILKUMS
Pamatinformacija

Hurtigruten ASA (Hurtigruten) sniedz parvadajumu pakalpojumus, proti, pasaZieru un kravu kombinétos parvadajumus
gar Norvégijas piekrasti no Bergenas (Bergen) lidz Hjirkenései (Kirkenes).

Saskana ar konkursa procediru 2011. gada 13. aprili ar Hurtigruten tika parakstits noligums par pakalpojumu iepir-
kumu piekrastes marsrutd Bergena-Hjirkenése laikposmam no 2012. gada 1. janvara lidz 2019. gada 31. decembrim
(Hurtigruten noligums). Saskana ar $o noligumu Hurtigruten visu gadu veic ikdienas braucienus, apkalpojot 32 ostas, kas
atrodas starp Bergeni un Hjirkenési. MarSrutos Trumse-Hjirkenése un Hjirkenése-Trumse tiek parvadatas arl kravas.
Pakalpojumi tiek sniegti atbilstosi konkrétam ietilpibas un kugiem piemérojamam prasibam, kas paredzétas liguma. Pie-
krastes mar$ruta izmantoto kugu minimala pasazierietilpiba ir 320 pasazieri, kajités ir gulvietas 120 pasaZieriem un
kravas nodalijuma ir vieta 150 eiropaletém ar parasto kravas augstumu. Minétie kugi ari atbilst juridiskajam un tehnis-
kajam prasibam, kas noraditas konkursa specifikaciju 4.4. iedala.

Par pakalpojumiem, uz kuriem attiecas Hurtigruten noligums, Norvégijas iestades maksa kompensaciju 5 120 miljonu
Norvégijas kronu apméra par noliguma ilgumu, proti, astoniem gadiem.

Pieskirtas kompensacijas valsts atbalsta noveért&jums

Vienigais minéta valsts atbalsta jédziena kritérijs ir tas, vai ligums ir nodro$inajis uznémumam Hurtigruten selektivu un
nepamatotu ekonomisku prieksrocibu.

Selektiva ekonomiska prieksrociba par labu Hurtigruten

Uzraudzibas iestade izvértéja Cetrus Altmark sprieduma () nosacfjumus un konstatgja, ka $aja posma neviens no tiem
neskiet izpildits un tadéadi uzpémumam Hurtigruten ir nodro$inata selektiva priekrociba EEZ liguma 61. panta
1. punkta nozimé.

Attieciba uz pirmo nosacijumu, proti, sabiedrisko pakalpojumu saistibu skaidru definiciju, Uzraudzibas iestadei ir
Saubas, vai Norvégija var noteikt Hurtigruten noliguma 4.2. iedala paredzéto rezerves jaudas prasibu par vispargjas

(1) Spriedums lieta Altmark Trans GmbH un Regierungsprasidium Magdeburg pret Nahverkehrsgesellschaft Altmark GmbH (Altmark), C-280/00,
EU:C:2003:415, 87.-93. punkts.
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tautsaimnieciskas nozimes pakalpojumu (VINP), un aicina Norvégijas iestades sniegt objektivu pamatojumu vajadzibai
péc sabiedrisko pakalpojumu saistibam (SPS), nemot véra pasazieru komercparvadajumu sezonalas svarstibas.

Attieciba uz otro nosacijumu un faktu, ka kompensacijas aprékinasanas parametriem ir jabit iepriek§ objektivi un parre-
dzami noteiktiem, Uzraudzibas iestadei $aja posma ir Saubas, vai rezerves jaudas prasiba ir saistita ar SPS ietvaros parva-
dajamo pasazieru faktisko skaitu. Pieméram, nav objektivas un parredzamas metodikas, lai iepriek§ aprékinatu izmaksas
par pasazieri/kilometru. Hurtigruten ir izveidojis atsevisku budZetu, kura ieklautas visas izmaksas un iepémumi saistiba
ar SPS marSrutiem. Tomer $is atseviskas gramatvedibas mérkis nav iepriek§ noteikt parametrus, uz kuru pamata apré-
kina kompensaciju, kas ir tie$i saistita ar faktiskajiem Hurtigruten zaudéumiem un izmaksam (izmaksam par jaudu un
pasazieriem).

Attieciba uz treSo nosacijumu Uzraudzibas iestade pauZ Saubas, vai Norvégijas iestades ir nodrosinajusas to, ka pieskirta
kompensacija neparsniedz summu, kas ir vajadziga, lai pilniba vai dalgji segtu izmaksas, kuras radusas SPS izpildes
rezultata, nemot véra attiecigos ienémumus un sapratigu pelnu par minéto saistibu izpildi.

Saja posma Uzraudzibas iestade nevar izslégt iesp&ju, ka Hurtigruten ir sanémis parmérigu kompensaciju par sabiedrisko
pakalpojumu sniegsanu. Lai izdaritu o sakotnéjo secinajumu, Uzraudzibas iestade izvértgja $adus aspektus:

i) Hurtigruten nerezervé sabiedrisko pakalpojumu ietvaros parvadamajiem pasazieriem paredzéto jaudu, bet pardod to
kruizu pasazieriem, vienlaikus saglabajot tada pasa limeni kompensaciju par sabiedriskajiem pakalpojumiem;

if) kompensacija par sabiedrisko pakalpojumu sniegdanu ir batiski palielinajusies salidzindgjuma ar iepriek$¢jo liguma

darbibas laiku;
i) Hurtigruten turpina sanemt kompensaciju par pakalpojumiem, kas nav sniegti; un

iv) Hurtigruten cenSas panakt vél zemaku ostas maksu, vienlaikus saglabajot tada pasa limeni kompensaciju par sabied-
riskajiem pakalpojumiem.

Visbeidzot, attieciba uz ceturto nosacijumu, saskana ar kuru konkursa procediira vai salidzinosa novértésana ir jauzsak
ar efektivi stradajosu operatoru, Uzraudzibas iestadei, atsaucoties uz organizéto konkursa procediiru, kura tika iesniegts
tikai viens, proti, Hurtigruten piedavajums, $aja posma ir Saubas, vai $o konkursa procediru var uzskatit par pietiekamu,
lai nodro$inatu “viszemakas izmaksas sabiedribai”. Tas jo Ipasi ir tadél, ka Hurtigruten bija butiskas konkurétspéjas
prieksrocibas, kas uzlaboja ta poziciju konkursa procediira, nemot veéra to, ka $im uzpémumam jau piederéja konkursa
specifikaciju prasibam pielagoti kugi.

Turklat saskana ar konkursa specifikacijam tiesibas izpildit SPS tika izsludinatas ka tris alternativas. Tas noraditu uz to,
ka eksisté turpmaka informacija un/vai svéruma kritériji attieciba uz $im alternativam. Nemot véra to, ka $ada informa-
cija nebija ieklauta konkursa dokumentos, Uzraudzibas iestadei ir Saubas, vai organizétais konkurss ir radijis stimulu
potencialiem pretendentiem (iznemot Hurtigruten), kas bitu vel€jusies iesniegt piedavajumus atbilstigi tris dazado alter-
nativu prasibam un piedavat pakalpojumus saskana ar citu, nevis faktiski izvéléto alternativu.

Norvegijas iestades nav iesniegusas nekadu informaciju par salidzino$o novértésanu ar efektivi stradajosu operatoru.

Saderibas novértéjums

Kompensacijas, kas pieskirta par sabiedrisko pakalpojumu snieg§anu jiras transporta joma, saderibu novérté uz EEZ
liguma 59. panta 2. punkta pamata apvienojuma ar Uzraudzibas iestades nostadném par valsts atbalstu, kuru pieskir ka
kompensaciju par sabiedrisko pakalpojumu sniegsanu (“nostadnes”) (%).

(*) Pieejamas 3ada timekla vietné: http://www.eftasurv.int/media/state-aid-guidelines/Part-VI---Framework-for-state-aid-in-the-form-of-
public-service-compensation.pdf.


http://www.eftasurv.int/media/state-aid-guidelines/Part-VI---Framework-for-state-aid-in-the-form-of-public-service-compensation.pdf
http://www.eftasurv.int/media/state-aid-guidelines/Part-VI---Framework-for-state-aid-in-the-form-of-public-service-compensation.pdf
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Sajas nostadnés izklastitos principus pieméro kompensacijai par sabiedriskajiem pakalpojumiem vienigi tad, ja $ kom-
pensacija ir valsts atbalsts, uz ko neattiecas Komisijas Lémums 2012/21/ES par Liguma par Eiropas Savienibas darbibu
106. panta 2. punkta pieméroSanu valsts atbalstam attiectba uz kompensaciju par sabiedriskajiem pakalpojumiem
daziem uznémumiem, kuriem uzticéts sniegt pakalpojumus ar vispargju tautsaimniecisku nozimi (VINP lémums) ).

Uzraudzibas iestade no Norvégijas iestadém nav sanémusi nekadu informaciju par apsverumiem, kas attiecas uz sade-
1ibu, un tai $aja posma ir Saubas, vai Hurtigruten noligums ir saderigs ar EEZ liguma darbibu.

Secinajums

Nemot véra iepriek§ minétos apsvérumus, Uzraudzibas iestade noléma sakt oficialo izmeklésanas procediiru saskana ar
3. protokola I dalas 1. panta 2. punktu Noliguma starp EBTA valstim par Uzraudzibas iestades un Tiesas izveidi. leinte-
resétas personas tiek aicinatas iesniegt piezimes viena ménesa laika no $a pazinojuma publicéSanas dienas Eiropas Savie-
nibas Oficialaja Vestnest.

EFTA SURVEILLANCE AUTHORITY DECISION
No 490/15/COL
of 9 December 2015

opening the formal investigation procedure on the Coastal Agreement for Hurtigruten Maritime
Services 2012-2019

(Norway)
[NON-CONFIDENTIAL VERSION]

The EFTA Surveillance Authority (‘the Authority’),

HAVING REGARD to:

the Agreement on the European Economic Area (‘the EEA Agreement’), in particular to Articles 59(2) and 61,
Protocol 26 to the EEA Agreement,

the Agreement between the EFTA States on the Establishment of a Surveillance Authority and a Court of Justice (‘the
Surveillance and Court Agreement’), in particular to Article 24,

Protocol 3 to the Surveillance and Court Agreement (Protocol 3’), in particular to Article 1 of Part I and Articles 4(4), 6
and 13 of Part II,

Whereas:
I. FACTS
1. Procedure
(1) On 28 April 2014 the Authority received by e-mail a complaint about alleged incompatible aid to Hurtigruten

ASA (Hurtigruten’) under the Coastal Agreement for the Bergen — Kirkenes route (Hurtigruten Agreement’ or
‘HA) for the period 1 January 2012 to 31 December 2019.

(2) A second complaint referring to the same Coastal Agreement was received on 9 July 2014. The two complaints
are independent, but there are certain overlapping issues. Given that both complaints refer to the same HA, the
present decision will treat them jointly and refer to them as ‘the complaints’ (reference will also be made to ‘the
complainants’) throughout the text.

(3) By letter dated 13 June 2014 (supplemented by a subsequent letter of 10 July 2014), the Authority requested
information from the Norwegian authorities. By letter dated 22 September 2014, the Norwegian authorities
replied to the information request. An additional request for information was sent to the Norwegian authorities
on 21 November 2014, to which the Norwegian authorities replied by letter dated 16 January 2015.

() OVL7,11.1.2012,, 3. Ipp., ieklauts EEZ liguma XV pielikuma 1.h punkta.
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2. Background - the Hurtigruten Agreement

4) Hurtigruten operates transport services consisting of the combined transport of persons and goods along the
Norwegian coast from Bergen to Kirkenes, as illustrated in the diagram below:

Diagram 1 — The Bergen — Kirkenes coastal route

Honningsvag/
Nordkap &,
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(5) The operation of the service for parts of the period 1 January 2005 to 31 December 2012 was the subject of

the Authority’s Decision No 205/11/COL. () In that Decision the Authority concluded that the measures
involved entailed state aid that was incompatible with the functioning of the EEA Agreement in so far as they
constituted a form of overcompensation for a public service obligation, and ordered the recovery of the aid.

6 The operation of the service for the period 1 January 2012 to 31 December 2019 was the subject of a tender
p % y )
procedure initiated on 30 June 2010, when the tender specifications were published on Doffin (online database
for public procurement). (°)

(7) Following this tender procedure, and on the basis of a bid submitted on 8 November 2010, a contract for the
procurement of services for the Bergen — Kirkenes coastal route for the period 1 January 2012 to 31 December
2019 was signed with Hurtigruten on 13 April 2011. Under this contract, Hurtigruten shall perform daily
sailings throughout the year with calls at 32 intermediate defined ports between Bergen and Kirkenes. For the
Tromse — Kirkenes and Kirkenes — Tromse routes, freight transport shall also be provided. The services shall be
operated in line with certain capacity and vessel requirements, as stipulated in the contract. Vessels used on the
coastal route shall as a minimum have a passenger capacity for 320 passengers, berth capacity in cabins for
120 passengers and freight capacity for 150 euro pallets in a cargo hold with a normal load height. They shall
also meet legal and technical requirements as indicated in section 4.4 of the tender specifications.

(8) The maritime services for the Bergen — Kirkenes route are based on maximum fares as regards port-to-port
passengers (i.e. public service passengers), which must be approved by the Norwegian authorities. According to
the HA, “[p]ort-to-port passengers” are passengers who purchase tickets for travelling on a chosen route in
accordance with the normal tariff, with any supplement for cabins and/or meals at their option. Prices for sup-
plementary services must correspond to published prices for the selected standard of cabin and meal. The over-
all price must in such cases equal the sum of the ticket price and individual prices of the selected supplemen-
tary services.” An approved fare is taken to mean the normal fares tariff that applied on this route on 1 October
2004, adjusted in line with the Consumer Price Index. Any subsequent changes to the normal tariff must be
approved by the Norwegian authorities.

(*) OJL175,5.7.2012, p. 19 and EEA Supplement No 37, 5.7.2012, p. 1. See also Joined Cases E-10/11 and E-11/11 Hurtigruten [2012]
EFTA Ct. Rep. 758, upholding the Authority’s Decision.
() See www.doffin.no.


http://www.doffin.no
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9) For other passengers, Hurtigruten is free to set its prices. According to the HA, “[o]ther passenger” are those
who are not “port-to-port passengers”. In other words, they are passengers who purchase travel products for
specific routes, defined by the supplier, and which include at least one overnight cabin stay and at least one
meal on board, where the supplier has published a combined price for the items included and which cannot be
broken down into the individual published prices for the same items, including that the passengers will not be
entitled to defined discounts on the travel component of the product. Other passengers also include those pur-
chasing a travel product, defined by the supplier, with at least the above-mentioned supplementary services at
a combined price, specified per day, but where the passengers themselves select the route where these condi-
tions apply.” The same applies to cabin and meal prices, as well as to freight transport.

(10)  For the services covered by the HA, the Norwegian authorities pay a total compensation of NOK 5120 million
for the eight years’ duration of the agreement, expressed in 2011 prices, in accordance with Statistics Norway’s
cost index for domestic sea transport. () The compensation allocation for each individual year is as follows:

Table 1 — Annual Compensation under the HA

2012 NOK 700 million
2013 NOK 683 million
2014 NOK 666 million
2015 NOK 649 million
2016 NOK 631 million
2017 NOK 614 million
2018 NOK 597 million
2019 NOK 580 million

(11)  According to the HA, Hurtigruten is obliged to keep separate accounts for the activities on the Bergen —
Kirkenes route and other activities and routes outside the scope of the HA. (") In addition, Hurtigruten is
obliged to keep separate accounts for the public service obligation routes (PSO routes’) of the Bergen —
Kirkenes main coastal route and the commercial part of the same route.

3. The complaints ()

(12)  Both complainants have requested confidential treatment.

(13)  The complainants’ argument that Hurtigruten receives state aid in the form of overcompensation, violating thus
Articles 61 and 59 of the EEA Agreement, is centred around the following allegations:

1. The compensation for providing the PSO routes has increased substantially as compared to the previous
contract period.

2. Hurtigruten continues to receive compensation for services that are not rendered:

a. Hurtigruten has cancelled all sailings to and from the port of Mehamn from 6 January 2014 onwards
without any objective justification or professional verification, after having itself partially demolished the
terminal quay in April 2012, which Hurtigruten was actually using to dock for over 20 months. At the
same time, the corresponding compensation granted by the Norwegian authorities has not been reduced,
enabling Hurtigruten to receive monthly cost savings amounting to NOK 314 500. As a result, both the
second and third Altmark conditions would not be fulfilled. The second condition is not fulfilled because
the Norwegian authorities have not established a framework or policy for objectively and professionally
evaluating loss of service after technical or operational claims by the company, and have not engaged any
agency to verify the contested claims. The third condition would not be fulfilled, according to the com-
plainants, because Hurtigruten is paid full compensation for PSO routes where it enjoys a substantial cost
reduction as a result of the interruption of the services.

b. Numerous complaints from several ports and regional authorities regarding frequent and arbitrary Hur-
tigruten cancellations have been dismissed by the Norwegian authorities and have not resulted in any
reduction of the compensation. According to the complainants, certain ports are especially plagued by
cancellations due to low passenger numbers and low profitability, especially during the winter season.

() If Statistics Norway’s cost index is unavailable, Statistics Norway’s Consumer Price Index would be used.

(') As mentioned in the Authority’s Decision No 205/11/COL TiJn addition to the service covered by the Hurtigruten Agreement, Hurtigruten is
a commercial operator and offers round trips, excursions, and catering on the route Bergen — Kirkenes. Moreover, in connection with this route, Hur-
tigruten also provides transport services in the Geiranger fjord, outside the scope of the Hurtigruten Agreement. Furthermore, Hurtigruten operates
a number of different cruises in different European states, Russia, Antarctica, Spitsbergen and Greenland’, section 1.2.

(*) Doc Nos 748323 and 715314.
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The complainants particularly question the force majeure definition of section 8 of the HA referring to
‘extreme weather conditions’ without the use of objective criteria. (°) They also refer to such conditions as
not constituting force majeure in line with section 8 of the HA, which particularly states that ‘[o]bstacles
that the contracting party should have considered upon entering into the agreement, or could reasonably
be expected to avoid or circumvent, shall not be considered to constitute force majeure’. At the same time,
the complainants question Hurtigruten’s discretion to abuse the absolute sovereignty of the master of the
ship, when justifying cancellations that are not due to scheduled maintenance or technical reasons pur-
suant to section 4-1(3) of the HA.

In conclusion, the complainants submit that the cancellations that do not result in any reduction of the
compensation have an adverse effect on the performance of the PSO routes and do not fulfil the second
and third Altmark conditions.

3. Hurtigruten has shown reluctance to pay port fees, rent and service charges. It stopped paying from January
2014 until May 2014. Furthermore, it attempts to secure special price agreements and seeks repayments of
such costs from all relevant ports going back to 2011, while maintaining the public service compensation at
the same level.

4. Hurtigruten does not reserve capacity for public service passengers, but rather sells the berth capacity to
cruise passengers. Hence, Hurtigruten is paid twice for the same capacity, which provides it with an advan-
tage of NOK 50 to 100 million per year.

4. Comments by the Norwegian authorities (*°)

(14)  On the allegation that the compensation for the PSO routes under the HA is much higher than under the
former agreement of 2005-2012, the Norwegian authorities submit that this reflects the actual costs of run-
ning the service with the conditions set in the tender specifications. In this regard, it is also submitted that
Hurtigruten suffered considerable losses in the period 2005-2010 while running its PSO routes.

(15)  Nevertheless, as there was only one bid after the call for tenders, the Norwegian authorities made use of their
right to initiate subsequent negotiations, resulting in the reduction of the compensation by NOK [400 - 1200]
million in relation to the initial offer, i.e. from NOK [6320 — 5520] million to NOK 5120 million.

(16)  Concerning the allegations regarding Hurtigruten cancellations not resulting in any reduction of the compensa-
tion, the Norwegian authorities submit that the HA indeed foresees, in section 3, cancellations within the
agreed quotas for technical reasons or cultural events, or due to extraordinary weather conditions in line with
the force majeure clause of section 8, which do not lead to reductions in the compensation nor to liquidated
damages. (") It is submitted that the benefit gained by Hurtigruten in 2012 and 2013 by not having the com-
pensation reduced in case of extreme weather conditions is significantly lower than a proportional part of the
reduction in compensation of NOK [400 — 1200] million so far (i.e. the benefit was NOK [14 — 19] million in
2012 and around NOK [16 — 22] million in 2013).

(17)  As regards in particular the cancellations due to extreme weather conditions, the Norwegian authorities note
that the guiding principle is the safety of the passengers, the crew and the ship, irrespective of whether such
conditions are expected. Moreover, also in accordance with section 135 of the Norwegian Maritime Act of
24 June 1994 no. 39, the master of the vessel has the sole responsibility and absolute sovereignty when decid-
ing to avoid servicing ports of call due to extreme weather conditions.

(18) Nevertheless, the HA also provides in section 9.2 that cancellations for other reasons, including cancelled calls
at ports, will result in reduced compensation and possible liquidated damages (or claim for compensation in
cases of negligence or intent) ('?).

(19)  In any case, according to the Norwegian authorities, the cancellations do not represent savings for the company
as such cancellations involve several additional costs in changing the passengers’ bookings, and finding alterna-
tive transportation of passengers and cargo.

(°) The complainants point to the fact that in the call for tender for the 2005-2012 contract period force majeure as a result of extreme
weather conditions was defined as wind speeds over 25 m/s (full storm). However, in the current HA, ‘extreme weather conditions’
are defined as ‘conditions where ocean and/or wind conditions are such that the ship’s captain judges it to be unsafe to continue the
sailing and/or arrive at a specific port’. This, according to the complainants, has resulted in the majority of the cancellations during
the period 2012-2013 in select ports to have occurred at wind conditions below 15 m/s.

(") Doc Nos 723002 and 742652.

(") The Norwegian authorities submit that according to Hurtigruten’s reports, ships were out of production for 171 operating days in
2012 and 186.7 operating days in 2013 due to maintenance and unforeseen operational disturbances, for 5 operating days in 2012
and 12.8 operating days in 2013 due to the ships being used for cultural or similar activities, and finally for 87 operating days in
2012 and 99.8 operating days in 2013 due to extraordinary weather conditions.

("*) On 12 December 2014, Hurtigruten paid back to the Norwegian authorities the amount of NOK [24 — 32] million due to cancella-
tions in 2012 and 2013.
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(20)  In reference to the cancellation of services to the port of Mehamn, the Norwegian authorities consider that the
decision to leave out the port of Mehamn as from January 2014 and until the port was repaired, was a result
of a risk assessment made by Hurtigruten, taking into account the challenging port and weather conditions in
line with the force majeure provision of section 8 of the HA. The passengers were informed in advance and
a land-based transport of cargo was also established between Mehamn and Kjollefjord. The question of reduc-
tion of compensation must be assessed in line with the force majeure provision of section 8 of the HA, pursuant
to the accounting and other reporting requirements of section 4-4 of the HA. The repairs of the port of
Mehamn were completed on 9 September 2014, and Hurtigruten has resumed its sailing.

(21)  As far as the allegations regarding the port fees, rent and service charges are concerned, the Norwegian authori-
ties state that their level is based on the new Norwegian Ports Act (NPA) in force as from 1 January 2012 for
most ports, replacing the previous NPA of 1984 (*’). As from that date onwards, the ports can sell services at
fair and non-discriminatory prices on a normal contractual basis.

(22)  The Norwegian authorities acknowledge that Hurtigruten has indeed approached some of the ports arguing
that it is overcharged. This is because, as explained, some ports have conceived the new NPA as giving them the
legal basis to increase radically their prices.

(23) It is further stressed that the HA is a net contract, which means that Hurtigruten has the risk for costs and
revenues during the period of the agreement and is therefore free to influence its costs, including the port fees,
in such a way as to operate the service in the most cost efficient manner. The price adjustment clause of
section 5-2 of the HA covers only the compensation under the HA. Any amendments of the port fees and
charges to Hurtigruten do not thus lead to compensation reduction.

(24)  In this context, the Norwegian authorities point to the mechanism provided in section 7 of the HA for avoiding
overcompensation under particular circumstances. This mechanism ensures that each of the parties may
demand renegotiations concerning extraordinary adjustment of the compensation, a change in production or
other measures, in the event of amendments to acts, regulations or statutory orders, which the parties could
not have reasonably foreseen when signing the contract and which entail material extra costs or savings for the
contract procuring the service.

(25)  The Norwegian authorities submit that the requirement of section 4-2, paragraph 1 of the HA for a minimum
capacity is understood to mean that Hurtigruten is obliged to have sufficient capacity available for the public
service passengers up to the set capacity requirements. On the other hand, Hurtigruten is allowed to sell tickets
to other passengers e.g. cruise passengers, in order to avoid sailing with empty berths and to the extent that
this does not prejudge the rights of the public service passengers. In any case, as submitted, it has seldom
occurred that there is not enough capacity for the public service passengers as the vessels’ capacity for other
passengers is higher than the actual demand.

(26)  For the contingency, when access is denied to public service passengers, Hurtigruten has introduced a travel
guarantee to ensure that these passengers may require either a free travel without berth on the planned journey
or a travel with berth on the next scheduled ship, or alternative transport free of charge.

4.1 The BDO report (')

(27)  The Norwegian authorities commissioned a report from the consultancy BDO, which looked at Hurtigruten’s
budgeted and actual financial performance in 2012 and 2013, for, separately: a) the services purchased by the
government on the Bergen-Kirkenes route and, b) the totality of services provided by Hurtigruten on the same
route (i.e. including both commercial and government-procured services).

(28)  In this exercise, BDO distinguished between capacity costs, passenger costs, and costs relating to marketing and
sales activities. Capacity costs were then allocated to the government-procured services on the basis of the share
of capacity reserved by the government compared to the total capacity of the fleet, whereas passenger costs
were allocated on the basis of actual passenger kilometres sailed by distance travellers over the total number of
passenger kilometres for all travellers on the fleet. The marketing and sales costs were allocated to the govern-
ment-procured services on the basis of the share of actual net passenger revenue relating to the PSO passengers
compared to the total number of travellers.

29 [..]

(") The previous NPA of 1984 distinguished between port fees and service charges. There were several different port fees, e.g. quay fees
covering quay costs, approach fees covering costs of keeping the fairway and port approach open and safe, passenger fees covering
costs of special passenger facilities etc. Ports could additionally levy service charges for services they sold, which were not covered by
the port fees.

(") BDO Memo, ‘An assessment of Hurtigruten’s reported income statements’, Oslo 14 January 2015, p. 7.
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II. ASSESSMENT
1. The presence of state aid
1.1  The concept of state aid
(30)  Article 61(1) of the EEA Agreement reads as follows:

‘Save as otherwise provided in this Agreement, any aid granted by EC Member States, EFTA States or through State
resources in any form whatsoever which distorts or threatens to distort competition by favouring certain undertakings or the
production of certain goods shall, in so far as it affects trade between Contracting Parties, be incompatible with the func-
tioning of this Agreement.

(31)  This implies that a measure constitutes state aid within the meaning of Article 61(1) of the EEA Agreement if
the following conditions are cumulatively fulfilled. The measure: (i) is granted by the State or through state
resources; (ii) confers a selective economic advantage on the beneficiary; (iii) is liable to have an impact on
trade between Contracting Parties and to distort competition.

1.2  State resources

(32)  The Norwegian authorities, following a tender procedure, concluded a contract with Hurtigruten for the perfor-
mance of maritime services over the period 2012-2019 against remuneration, as stipulated in detail in the HA.
It is thus not disputed that the aid measure has been granted by the State or through state resources.

1.3 Impact on trade and distortion of competition

(33)  The measure in question must be liable to have an impact on trade between the Contracting Parties and to
distort competition.

(34)  According to established case law, when the financial support granted by a Member State strengthens the posi-
tion of an undertaking compared to other undertakings competing in intra-EEA trade, then there is at least
a potential effect on trade between Contracting Parties and on competition (**). In this regard, the Authority is
of the view that any potential economic advantage granted to Hurtigruten through state resources would fulfil
this condition. As the Authority stated in its Decision No 205/11/COL the market for domestic maritime ser-
vices (maritime cabotage) (*°), within which Hurtigruten operates, was opened to EEA-wide competition in
1998 (V). Moreover, Hurtigruten is also engaged in the tourism sector, in particular through the offer of cruises|
round trips along the Norwegian coast. Other operators offer cruises along the same parts of the Norwegian
coast (*¥). Moreover, Hurtigruten also operates a number of cruises in various European States.

(35)  The only criterion of the notion of state aid that is thus in question is whether the HA has conferred a selective
undue economic advantage on Hurtigruten.

1.4  Selective economic advantage on Hurtigruten

(36)  The aid measure must confer on Hurtigruten an advantage that relieves it of charges that are normally borne
from its budget.

(37) It follows from the Altmark judgment that where a State measure must be regarded as compensation for ser-
vices provided by the recipient undertakings in order to discharge public service obligations, such a measure is
not caught by Article 61(1) of the EEA Agreement. In the Altmark judgment, the Court of Justice held that
compensation for public service obligations does not constitute state aid when four cumulative criteria are met:

i. ‘First, the recipient undertaking must actually have public service obligations to discharge and such obligations must be
clearly defined;

ii. Second, the parameters on the basis of which the compensation is calculated must be established in advance in an
objective and transparent manner [...J;

(") Judgment in Philip Morris Holland BV v Commission, 730/79, EU:C:1980:209, paragraph 11; judgment in Regione Friuli Venezia Giulia
v Commission, T-288/97, EU:T:2001:115, paragraph 41; and judgment in Altmark Trans GmbH and Regierungsprasidium Magdeburg
v Nahverkehrsgesellschaft Altmark GmbH (Altmark), C-280/00, EU:C:2003:415, paragraph 75.

(*%) Council Regulation (EEC) No 3577/92 of 7 December 1992 applying the principle of freedom to provide services to maritime trans-
port within Member States (maritime cabotage) (O] L 364, 12.12.1992, p. 7).

(") The maritime cabotage regulation was incorporated at point 53a in Annex XIII to the EEA Agreement (O] L 30, 5.2.1998, p. 42).

(*®) Norwegian Cruise Line, MSC Cruises, Royal Caribbean, Holland America Line, etc.
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iii. Third, the compensation cannot exceed what is necessary to cover all or part of the costs incurred in the discharge of
the public service obligations, taking into account the relevant receipts and a reasonable profit for discharging those
obligations;

iv. Fourth, where the undertaking which is to discharge public service obligations is not chosen pursuant to a public pro-
curement procedure which would allow for the selection of the tenderer capable of providing those services at the least
cost to the community, the level of compensation needed must be determined on the basis of an analysis of the costs
which a typical undertaking, well run and adequately provided with means of transport so as to be able to meet the
necessary public service requirements, would have incurred in discharging those obligations, taking into account the
relevant receipts and a reasonable profit for discharging the obligations.’ (**)

1.4.1 The first Altmark condition

(38)  The fulfilment of the first Altmark condition must be assessed with regard to Article 4, paragraph 2 of the
Maritime Cabotage Regulation, which sets out the specifications that should be part of the definition of
a public service obligation, namely: ports to be served, regularity, continuity, frequency, capacity to provide the
service, rates to be charged and manning of the vessel.

(39)  Further, in accordance with section 9 of the Authority’s Maritime Guidelines, ‘[pJublic service obligations may
be imposed or public service contracts may be concluded for the services indicated in Article 4 of Regulation
(EEC) No 3577/92" ().

(40)  In the absence of specific EEA rules defining the scope of the existence of a service of general economic interest
(SGEI), the Norwegian authorities have a wide margin of discretion in defining a given service as an SGEI and
in granting compensation to the service provider. The Authority’s competence in this respect is limited to
checking whether Norway has made a manifest error when defining the service as an SGEI (*').

(41)  However, according to the case law, PSOs may only be imposed if justified by the need to ensure adequate
regular maritime transport services, which cannot be ensured by market forces alone. It is important for the
national authorities therefore to demonstrate that there is a real public service need (**). The Communication on
the interpretation of the Maritime Cabotage Regulation confirms that [i]t is for the Member States [...] to
determine which routes require public service obligations. In particular, public service obligations may be envis-
aged for regular (scheduled) island cabotage services in the event of market failure to provide adequate
services’ (¥).

(42)  The Norwegian authorities submit that the public service pursuant to the HA relates to the capacity reserve
requirement as defined in section 4-2, and that the public service should not be assessed at the level of the
actual use of the service.

(43)  Based on the information provided to the Authority (*), it appears however that in both 2012 and 2013, less
than [10 — 30] per cent of the passenger capacity reserved for public service passengers was utilised. This
would indicate that the compensation received by Hurtigruten for reserving capacity for PSO passengers in
those two years vastly exceeded actual demand for PSO passenger services. Moreover, the BDO report shows
that the capacity utilisation for commercial passengers amounted to [35 — 65] per cent and [35 — 65] per cent
in 2012 and 2013 respectively. Given this level of spare capacity for commercial passengers (and the low level
of capacity utilisation for PSO passengers), the Authority cannot exclude that a capacity reservation provision
for PSO passengers may be unnecessary, especially during the winter season, where the utilisation by commer-
cial passengers would naturally be much lower.

(44)  For these reasons, the Authority doubts whether the reserve capacity requirement of section 4-2 of the HA can
be classified by Norway as an SGEI and invites the Norwegian authorities to provide objective justification
regarding the need for such a PSO, taking into account the seasonal fluctuations of commercial passengers
transportation.

(45)  The Authority has not received any information on berth utilisation. As regards the cargo transportation for
the Tromsg — Kirkenes — Tromsg route, this is not price regulated and according to section 4-3 of the HA,
Hurtigruten has full freedom to set the fares. It is doubtful therefore whether the cargo transportation is in
compliance with Article 4(2) of the Maritime Cabotage Regulation, which explicitly mentions the elements
needed for an adequate definition of a PSO, i.e. among others the rates to be charged.

(**) Paragraphs 87-93.

(*) Available at http:/fwww.eftasurv.int/?1=1&showLinkID=15132&1=1.

(*) Available at http://www.eftasurv.int/media/state-aid-guidelines/Part-VI---Compensation-granted-for-the-provision-of-services-of-
general-economic-interest.pdf.

(*) Judgment in Alanir and others, C-205/1999, EU:C:2001:107, paragraph 34.

(*¥) Communication from the Commission to the European Parliament, the Council, the European Economic and Social Committee and
the Committee of the Regions updating and rectifying the Communication on the interpretation of Council Regulation (EEC)
No 3577/92 applying the principle of freedom to provide services to maritime transport within Member States (maritime cabotage),
COM(2003) 595 final, 22.12.2003, section 5.2.

(* BDO Memo, page 7.
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(46)  In light of the above, the Authority doubts whether the PSO for cargo transportation has been clearly defined
under the HA.

(47)  The Authority however, does not doubt that other obligations are clearly defined in section 4-1 of the HA, as
regards the supplier obligations in terms of route production requirements, in section 4-2 of the HA, as regards
the vessel requirements and in section 4-3 of the HA, as regards fare and discount requirements, with the
exception of cargo transportation.

(48)  In view of the above, the Authority doubts that the first Altmark condition is met.

1.4.2 The second Altmark condition

(49)  The Norwegian authorities must define ex ante the methodology to calculate the compensation for discharging
the PSO obligations.

(50) Pursuant to section 4-2 of the HA ‘[v]essels used on the coastal route shall as a minimum have a passenger
capacity for 320 passengers, berth capacity in cabins for 120 passengers and freight capacity for 150 euro
pallets (in cargo hold with a normal load height)".

(51) It is the view of the Norwegian authorities that this condition has been satisfied given that the compensation is
calculated on the basis of the elements specified in Annex D to the tender specification, which provides the
following:

Table 2 — The elements in the budget scheme for the public service
A: Total revenues distance passengers
B: Passengers cost distance passengers
C: Net passenger revenues (A+B)
D: Revenues from on board sales
E:  Net revenues from goods and cars
F:  Other revenues
G: Total own revenues (C+D+E+F)
H: Government procurement of service
I. Total revenue (G+H)
J:  Safety crew
K: Oil and fuel
L: Repairs and maintenance
M: Port costs
N: Insurance costs
O: Depreciation own vessels/bareboat
P:  Net financial costs
Q: Total capacity costs (J+K+L+M+N+P)
R: Cost of goods sold
S: Crew not included in the safety crew
T: Marketing costs and sales provision
U:  Administration costs
V:  Other costs
W: Total passenger costs (R+S+T+U+V)
X: Total costs public service (Q+W)
Y: Net result before taxes (I-X)
(52)  In concluding that the parameters were established in advance in an objective and transparent manner, the

Norwegian authorities asked the independent consultant BDO to study Hurtigruten’s financial accounts for
2012-2013 and compare the accounts for the public service and the total accounts.
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(53)  According to the Norwegian authorities, it is thus ensured that the PSO passengers do indeed receive their
transport within the capacities set by the HA and that that capacity should be available to the extent that there
is actual demand from PSO passengers.

(54) At this stage, it is not clear to the Authority whether the capacity reserve requirement is linked to actual PSO
passenger numbers. For example, there seems to be no objective and transparent methodology to calculate in
advance the cost per passenger/kilometre.

(55)  Hurtigruten, in compliance with the tender specifications, has established a separate budget incorporating all
costs and revenues attributed to the PSO routes. According to section 4.9.2 of the tender specifications, this
separate accounting aims at ensuring predictability of which cost additions/savings/extra revenues/shortfalls
form the basis of any renegotiation, as provided for in sections 6 and 7 of the HA. A further aim is to docu-
ment that the public procurement process does not entail any unlawful cross-subsidisation. The separate
accounting however does not aim at establishing in advance the parameters of the compensation, which shall
be directly linked to the actual losses and costs (capacity and passenger costs) incurred by Hurtigruten. (**)
Instead, the HA has only fixed the annual compensation to be paid for the maritime services for each individual
year from 2012 to 2019 based on a minimum commitment for passengers/kilometres per year, without this
having any link to the fixed costs (i.e. the capacity costs).

(56)  In addition, although the compensation is based on the elements stipulated in table 2, as mentioned above, the
Authority has not received any information as to how these costs have been calculated. For instance, sections 6
and 7 of the HA contain certain provisions on the adjustment of compensation in case of changes in produc-
tion or in case of unforeseen events. Even though certain indications are provided, i.e. a calculation based on
the costs and revenues ensuing from the changes in production or an aggregated calculation in the case of
unforeseen events, the exact parameters of these adjustments are not known in advance and there are no limita-
tions on how much extra compensation can be granted (*).

(57)  In this context, as the EFTA Court pointed out in the Hurtigruten case, the principle of transparency could have
been observed: [...] Norway could, if necessary, have made provision, in the notice of invitation to tender, for the possi-
bility of amending the conditions for payment of the successful tenderers in certain circumstances by laying down in partic-
ular the precise arrangements for any supplementary compensation intended to cover unforeseen losses and costs’ (/).

(58)  In addition, section 4-1, item 3 of the HA, provides that ‘[o]mission of up to 10 days of operation in agreed
production per ship per annum due to planned maintenance and unforeseen operational disruption linked to
agreed production (off-hire) is considered to be proper fulfilment and shall not entail a deduction in the agreed
remuneration in accordance with section 9-2". The Authority fails to see how this loss in production is calcu-
lated and certified in advance in a transparent and objective manner. The 10 days ceiling appears arbitrary and
as such does not appear to qualify as an objective estimate of provable loss (e.g. cancellations of service to the
port of Mehamn).

(59)  The Authority notes that neither HA nor the tender specifications specify whether the compensation awarded
includes any profit margin for Hurtigruten, and if so, what the methodology used to calculate this profit mar-
gin is, taking into account the risks incurred by the operator in the provision of the service.

(60)  Lastly, concerning Hurtigruten’s attempts to negotiate lower port fees whilst the Norwegian authorities main-
tain the compensation at the same level, the Authority underlines that the amount of compensation awarded
should be fully reflected in the parameters established in advance including a reasonable profit. As mentioned
above, the Authority is of the preliminary view that no parameters have been established to calculate
a reasonable profit margin. Therefore, any attempts by Hurtigruten to get lower prices on the port fees while
maintaining the compensation at the same level would seem not to satisfy the second Altmark condition.

(61)  As a result, in view of the above, it is the Authority’s preliminary opinion that the second Altmark condition is
not fulfilled.

1.4.3 The third Altmark condition

(62)  When granting compensation, the Norwegian authorities should ensure that it does not exceed what is neces-
sary to cover all or part of the costs incurred in discharging the PSO, taking into account relevant receipts and
a reasonable profit.

(63)  In this regard, the EFTA Court already held in the Hurtigruten case:

‘If it is shown that the compensation paid to the undertakings operating the public service does not reflect the costs actually
incurred by that undertaking for the purposes of that service, such a system does not satisfy the requirement that compensa-
tion cannot exceed what is necessary to cover all or part of the costs incurred in the discharge of public services obligations,
taking into account the relevant receipts and a reasonable profit for discharging those obligations’ (*%).

(*) Joined Cases E-10/11 and E-11/11 Hurtigruten [2012] EFTA Ct. Rep. 758, paragraph 117.
(*) Ibid, paragraphs 128-129.
(*) Ibid, paragraph 127.

(**) Paragraph 170. See for comparison, judgment in Enirisorse, C-34/01 to C-38/01, EU:C:2003:640, paragraphs 37-40.
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(68)

Briefly, according to the complainants’ arguments, presented in further detail in paragraph (13) above:

i) Hurtigruten does not reserve capacity for public service passengers, but rather sells the capacity to cruise
passengers, while maintaining the public service compensation at the same level;

ii) The compensation for providing the public service has increased substantially as compared to the previous
contract period;

i) Hurtigruten continues to receive compensation for services that are not rendered; and, lastly

iv) Hurtigruten further attempts to get lower prices for the harbour fees, while maintaining the public service
compensation at the same level;

As regards the first point, the Authority reminds the Norwegian authorities that under the third Altmark condi-
tion, only the costs incurred in discharging the PSO shall be covered. Any compensation granted to cover costs
outside the public service remit cannot be held to constitute compensation for PSO. Therefore, when the capac-
ity (passengers and berth) for PSO passengers is sold to commercial cruise passengers, and given that the BDO
report does not provide any information on the capacity utilisation to justify the opposite, it appears that Hur-
tigruten is paid twice for the same service, which would in principle constitute a form of overcompensation.

The Authority is conscious that the figures presented in the BDO report are annual figures and therefore corre-
spond to average capacity utilisation throughout the year. Accordingly, there may be periods of the year where
capacity utilisation for public service passengers is higher, and where it is indeed also necessary to have in place
a capacity reservation mechanism. The Authority, however, cannot rule out that the mechanism used in the HA
overcompensates Hurtigruten in that it does not take into account different (e.g. seasonal) levels of capacity
utilisation during the year.

The Authority takes note of the travel guarantee subsequently introduced, as mentioned above in paragraph
(26), to ‘compensate’ the public service passengers for their lost travel and correct any alleged overcompensa-
tion. However, until the introduction of that travel guarantee, public service passengers appear at times to have
been unable to benefit from the public service, although the costs were evidently covered by the compensation
already granted to Hurtigruten. Also, at this stage it is not clear to the Authority whether the cost of providing
a free travel without berth on the planned journey or a travel with berth on the next scheduled ship or alterna-
tive transport free of charge equals the compensation that Hurtigruten has received to cover the cost of public
service berth capacity, which is sold to commercial cruise passengers. It appears therefore that such
a mechanism, due to the limited (on average) capacity utilisation in both the PSO and cruise segment, is an
ineffective and relatively costless service for Hurtigruten that does not offset the advantage gained through the
excess capacity reservation, which is freely sold to cruise passengers.

Concerning the second point, as noted above in paragraph (13), and as evident from the Authority’s Decision
No 205/11/COL, the Norwegian authorities paid Hurtigruten a total compensation of NOK 1 899.7 million to
carry out the same PSO routes during the period 2005-2012. More specifically, the annual compensation for
the year 2011 amounted to NOK 236.8 million (*%). Taking into account that the compensation for 2012 under
the current HA amounted to NOK 700 million, the Authority expresses its doubts as to whether the increase in
compensation is justified under the HA. The Norwegian authorities claim that there have been considerable
losses for Hurtigruten in the period 2005-2012 to justify the increase of the compensation. However, the
Authority is of the preliminary view that due to the fact that the previous HA had not envisaged separation of
accounts, it is not possible to determine whether these losses were caused by commercial or PSO activities. In
any case, it is questionable how such a higher compensation can be justified, when the scope of the PSO
remains the same as in the previous contract period (in terms of sailing frequency and number of ports served)
and the capacity reservation has decreased from 400 passengers to 320 and from 150 berths to 120.

In relation to the third point, the Authority notes that when Hurtigruten keeps on its books compensation that
has been granted to cover the costs of transporting PSO passengers, without however rendering the service to
them (or when the service is not required), overcompensation cannot be excluded.

Particularly, section 8 of the HA provides for the operator to keep the compensation granted in case of inter-
ruptions of sailings due to events that constitute force majeure. It is generally accepted that the decision to avoid
servicing ports of call due to extreme weather conditions lies with the master of the vessel. However, the
Authority questions at this stage the fact that, as provided for in section 8 of the HA, [...] any cancelled pro-
duction ensuing from force majeure shall not be considered as a non-conformity in the production under
section 4-1, item 3’ and thus not lead to any reduction in the compensation.

On the basis of the information provided (*°), it appears to the Authority that the phenomenon of extreme
weather condition constitutes a normality in the maritime business along the Norwegian coast. It might thus be
considered as a foreseen event. However, it is not reflected as such in the compensation calculations. The com-
pensation has been calculated as a lump sum ex ante for the whole contract period, without taking into account
an objective estimate of a provable loss due to foreseen extreme weather conditions.

(*%) Section 2.
(%) See footnote 11.
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(72)  In reference to the cancellation of services to the port of Mehamn, which, according to the complainant,
resulted in Hurtigruten receiving monthly cost savings at the amount of NOK 314 500 over a period of around
8 months, the Authority is not at this stage convinced by the Norwegian authorities’ suggestion that this situa-
tion should be assessed in the context of the force majeure provision of the HA. According to the information
provided by the complainants, the port was damaged in 2012 by Hurtigruten itself, which nevertheless contin-
ued serving the port until January 2014. Therefore, the Authority cannot see at this stage how this cancellation
could be held to have taken place due to unforeseen events, which would entitle the operator to keep the com-
pensation granted.

(73)  Finally, concerning the last point and Hurtigruten’s attempts to negotiate lower port fees whilst the Norwegian
authorities maintain the compensation at the same level, it should be noted that there should not be any over-
compensation above the level of a reasonable profit. Therefore, a reduction in port fees should result in lower
compensation, whereas higher port fees would respectively mean a higher compensation. In light of this, at this
stage the Authority is of the opinion that any attempts by Hurtigruten to get better prices of the port fees while
maintaining the compensation at the same level, would not ensure that overcompensation is excluded.

(74)  The Norwegian authorities point to section 7 of the HA as establishing a mechanism to avoid overcompensa-
tion. Section 7, however, refers to unforeseen costs resulting from events that are independent of Hurtigruten’s
management decisions, such as amendments to acts, regulations or statutory orders. To claim compensation for
such costs, it must be proved by the operator that those costs are genuinely incurred in the discharge of the
PSO, and the costs must be well documented, so as to ensure that the ultimate compensation received by Hur-
tigruten does not exceed its actual costs. The Authority at this stage cannot see how section 7 of the HA can
ensure that overcompensation is avoided.

(75)  Lastly, the contract does not contain any claw back clause such that if any agreed profit margin is exceeded, the
surplus must be returned to the State or deducted from the compensation paid in the next year or perhaps over
the contract period.

(76)  In view of the above, the Authority cannot exclude that Hurtigruten has been overcompensated for the provi-
sion of the public service. As a result, the Authority doubts whether the third Altmark condition has been
fulfilled.

1.4.4 The fourth Altmark condition

(77)  Referring to the tender procedure carried out which resulted in only one bid, Hurtigruten’s, the Norwegian
authorities argue that the tender was designed in such a way as to attract more bidders. In this respect, it is
argued that the tender was widened to include maritime services that would not run on a daily basis through-
out the year and that the required minimum capacity was reduced from 400 to 320 passengers and from 150
to 120 berth bunks. Additionally, the deadline for submitting the bids was extended from 30 September until
8 November 2010 on request from an interested operator, whereas overall there was sufficient time allowed
from the deadline for submitting bids (8 November 2010) until the date of commencement of the services
(1 January 2013).

(78)  Despite the above arguments as well as the fact that subsequent negotiations took place between the Norwegian
authorities and Hurtigruten, which resulted in a reduction of the compensation for the whole contract period
in relation to the initial offer, see paragraph (15), the Authority at this stage doubts whether a tender procedure
such as the one at issue, where only one bid is submitted, can be deemed sufficient to ensure ‘the least cost to
the community’ (*!), for the reasons listed below.

(79)  Hurtigruten had already run this particular maritime service consisting of the combined transport of persons
and goods along the Norwegian coast from Bergen to Kirkenes for years (*}). As the incumbent operator, Hur-
tigruten thus had a significant competitive advantage that reinforced its position in the tender procedure, given
that it had already in its possession vessels adapted to the requirements of the tender specifications.

(80)  Furthermore, according to the tender specifications, the assignment for carrying out the PSO was advertised as
three alternatives:

i. Alternative 1: Daily sailing throughout the year to 34 ports;

ii. Alternative 2: Sailings 7 days a week in summer (8 months), 5 days a week in winter (4 months), to 34
ports; and

iii. Alternative 3: Sailings 5 days a week throughout the year to 34 ports.

(*') Paragraph 68, http://www.eftasurv.int/media/state-aid-guidelines/Part-VI---Compensation-granted-for-the-provision-of-services-of-
general-economic-interest.pdf.

(*») For background information on the Hurtigruten Agreement, see Decision No 205/11/COL on the Supplementary Agreement on the
Hurtigruten service, section 2, OJ L 175, 5.7.2012, p. 19 and EEA Supplement No 37, 5.7.2012, p. 1.
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(85)

(86)

(87)

However, the tender specifications do not provide any clarifications as to the criteria used to award the service.
The Procurement Notice refers to the lowest price as the sole award criterion used for the service in question.
Although, in itself the lowest price’ criterion could satisfy the fourth Altmark condition, nevertheless in the case
at hand, this reference is very abstract and cannot be assessed in isolation. The fact that there were three alter-
natives would indicate the existence of further information and/or weighting criteria among those alternatives.
In view of the fact that such information was not included in the tender documents, the Authority doubts
whether the tender as designed has provided incentives to potential bidders, apart from Hurtigruten, that would
have been willing to bid in accordance with the requirements of the three different alternatives and for
a different alternative than the one actually chosen (i.e. alternative 1).

The Norwegian authorities have not submitted any information on the second leg of the fourth Altmark condi-
tion, concerning whether the level of compensation needed is determined on the basis of an analysis of the
costs of a typical undertaking, well run and adequately equipped.

In view of the above, the Authority doubts that the fourth Altmark condition is met.

1.4.5 Conclusion on the Altmark conditions

Based on the information submitted, the Authority cannot, at this stage, conclude that the compensation
awarded under the Coastal Agreement for Hurtigruten Maritime Services for the period 2012-2019 complies
with all the four conditions in the Altmark judgement. The Authority thus cannot exclude the presence of an
advantage within the meaning of Article 61(1) EEA, granted to an undertaking for performing public service
obligations.

2. Conclusion on the presence of aid

The Authority takes the preliminary view that the compensation awarded under the Coastal Agreement for
Hurtigruten Maritime Services for the period 2012-2019 may entail state aid within the meaning of
Article 61(1) of the EEA Agreement.

3. Procedural requirements

Pursuant to Article 1(3) of Part I of Protocol 3: ‘the EFTA Surveillance Authority shall be informed, in sufficient time
to enable it to submit its comments, of any plans to grant or alter aid. [...] The State concerned shall not put its proposed
measures into effect until the procedure has resulted in a final decision’.

The Norwegian authorities did not notify the HA to the Authority. Should the Authority therefore conclude
that the Norwegian authorities have not respected their obligations pursuant to Article 1(3) of Part I of
Protocol 3, there would be a breach of the standstill obligation, without prejudice to the application of the SGEI
Decision as below mentioned.

4. Compatibility of the aid
4.1  The legal framework

The compatibility of public service compensation for maritime transport is assessed on the basis of
Article 59(2) of the EEA Agreement in conjunction with the Authority’s Framework for state aid in the form of
public service compensation (‘the Framework’) (*3).

The principles set out in the Framework apply to public service compensation only in so far as it constitutes
state aid not covered by Commission Decision 2012/21/EU on the application of Article 106(2) of the Treaty
of the Functioning of the European Union to state aid in the form of public service compensation granted to
certain undertakings entrusted with the operation of services of general economic interest (‘SGEI Decision’) (**).

According to the case-law of the Court of Justice, it is up to the Member State to invoke possible grounds for
compatibility and to demonstrate that the conditions of compatibility are met (*)). The Norwegian authorities
consider that the measure at hand does not constitute state aid pursuant to the Altmark jurisprudence, and
therefore has not provided any grounds for compatibility.

4.2 Applicability of Decision 2012/21/EU

The SGEI Decision lays down the conditions under which certain types of public service compensation are to
be regarded as compatible with the functioning of the EEA Agreement pursuant to its Article 59(2) and exempt
from the requirement of prior notification under Article 1(3) of Part I of Protocol 3 to the Surveillance and
Court Agreement.

(*’) Available  at  http://www.eftasurv.int/media/state-aid-guidelines/Part-VI---Framework-for-state-aid-in-the-form-of-public-service-
compensation.pdf.

(% OJL7,11.1.2012, p. 3, incorporated at point 1h of Annex XV of the EEA Agreement.

(**) Judgment in Italy v Commission, C-364/90, EU:C:1993:157, paragraph 20.
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(92)  There is one exception from the notification requirement of Article 2 of the SGEI Decision, which might be
relevant in the present case:

‘(d) compensation for the provision of services of general economic interest as regards air or maritime links to islands on
which the average annual traffic during the 2 financial years preceding that in which the service of general economic
interest was assigned does not exceed 300 000 passengers’;

(93)  The Authority has not received any information from the Norwegian authorities as regards the applicability of
the said exception. The Authority therefore doubts whether the Bergen — Kirkenes public service route concern
an annual traffic not exceeding the threshold of 300 000 passengers.

(94)  In light of the doubts expressed above under paragraphs (49) to (85) on alleged overcompensation, the Author-
ity further doubts whether the Norwegian authorities have ensured, pursuant to Article 5 of the SGEI decision,
that Hurtigruten does not receive compensation in excess of the amount needed to cover the net cost incurred
in discharging the public service obligations, including a reasonable profit.

(95)  The Authority additionally invites the Norwegian authorities, in the event of the measure falling under the
above exception, to justify whether the provisions of Article 4 (entrustment), Article 6 (control of overcompen-
sation) and Article 7 (transparency) of the SGEI Decision are complied with.

4.3 Applicability of the Framework

(96)  On the basis of the provisions of the Framework, one of the compatibility conditions that must be fulfilled is
that the entrustment act which specifies the public service obligation, in this case the HA, shall include [a]
description of the compensation mechanism and the parameters for calculating, monitoring and reviewing the
compensation’.

(97)  Further, according to the Framework, |t]he amount of compensation must not exceed what is necessary to cover the
net cost of discharging the public service obligations, including a reasonable profit’. The Framework also clarifies that
‘[t]he net cost necessary, or expected to be necessary, to discharge the public service obligations should be calculated using
the net avoided cost methodology [...J. (*%)

(98) On the basis of the considerations in paragraphs (49) to (85), at this stage the Authority considers that Hur-
tigruten may have been overcompensated for the provision of the public service.

(99)  The compatibility of the HA shall also be assessed against the following conditions as provided for by the
Framework:

a. Paragraph 14: proper consideration to the public service needs;

b. Paragraph 19: compliance with EEA public procurement rules;

o

. Paragraph 20: absence of discrimination;

d. Paragraph 24 to 38: calculation of the net cost necessary to discharge the PSO;

o

. Paragraphs 39 to 50: efficiency incentives;

-,

Paragraphs 51 to 59: no affectation of trade development to an extent contrary to the interests of the EEA;
g. Paragraph 60: transparency.

(100) The Norwegian authorities have not put forward any compatibility considerations. Therefore at this stage, the
Authority raises doubts as to whether the compensation awarded under the Coastal Agreement for Hurtigruten
Maritime Services for the period 2012-2019 is compatible with the functioning of the EEA Agreement.

5. Conclusion

(101)  As set out above, the Authority has doubts as to whether the HA entails state aid within the meaning of
Article 61(1) of the EEA Agreement.

(102)  The Authority also has doubts as to whether the HA is compatible with the functioning of the EEA Agreement.

(*) See also paragraphs 27 and 28 of the Framework for alternative calculation methods.
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(103)  Consequently, and in accordance with Article 4(4) of Part II of Protocol 3, the Authority is obliged to open the
formal investigation procedure provided for in Article 1(2) of Part I of Protocol 3. The decision to open
a formal investigation procedure is without prejudice to the final decision of the Authority, which may con-
clude that the HA does not constitute aid or that it is aid compatible with the functioning of the EEA
Agreement.

(104)  The Authority, acting under the procedure laid down in Article 1(2) of Part I of Protocol 3, invites the Norwe-
gian authorities to submit, within one month of the date of receipt of this Decision, their comments and to
provide all documents, information and data needed for the assessment of the HA in light of the state aid rules.

(105)  The Authority requests the Norwegian authorities to forward a copy of this decision to Hurtigruten.

(106)  The Authority must remind the Norwegian authorities that, according to Article 14 of Part II of Protocol 3, any
incompatible aid unlawfully granted will in principle have to be recovered, unless this recovery would be con-
trary to a general principle of EEA law.

HAS ADOPTED THIS DECISION:

Article 1

The formal investigation procedure provided for in Article 1(2) of Part I of Protocol 3 is opened into the Coastal Agree-
ment for Hurtigruten Maritime Services 2012-2019.

Article 2

The Norwegian authorities are invited, pursuant to Article 6(1) of Part II of Protocol 3, to submit their comments on
the opening of the formal investigation procedure within one month of the date of receipt of this Decision. They are
further requested to provide, also within one month of the date of receipt of this Decision, all documents, information
and data needed for assessment of the compatibility of the aid measure.

Article 3

This Decision is addressed to the Kingdom of Norway.

Article 4

Only the English language version of this decision is authentic.

Done at Brussels, on 9 December 2015.

For the EFTA Surveillance Authority

Sven Svedman Helga Jonsdottir

President College Member
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Norvégijas pazinojums par Eiropas Parlamenta un Padomes Direktivu 94/22/EK par atlauju
pieskir$anas un izmantosanas noteikumiem ogliidenrazu meklésanai, izpétei un ieguvei

Pazinojums par wuzaicindgjumu pieteikties naftas ieguves licen¢u sanemsanai Norvégijas
kontinentalaja Selfa — pieskirumi ieprieksnoteiktos apgabalos 2016. gada

(2016/C 236/12)

Norvégijas Naftas un energétikas ministrija saskana ar 3. panta 2. punkta a) apakSpunktu Eiropas Parlamenta un Pado-
mes 1994. gada 30. maija Direktiva 94/22/EK par atlauju pieskir§anas un izmanto$anas noteikumiem oglidenrazu mek-
l&3anai, izpétei un ieguvei (') ar So pazino par uzaicinajumu pieteikties naftas ieguves licencu sanemsanai.

Naftas ieguves atlaujas pieskirs tikai akciju sabiedribam, kas registrétas Norvégija vai cita Eiropas Ekonomikas zonas
liguma (EEZ liguma) dalibvalsti, vai fiziskam personam, kuru pastaviga dzivesvieta ir kada no EEZ liguma dalibvalstim.

Uzpémumi, kuriem nav pieskirtas licences ieguvei Norvégijas kontinentalaja Selfa, var §is licences sanemt, ja tie ir atziti
par tiesigiem sanemt licences ieguvei Norvégijas kontinentalaja 3elfa.

Ministrija nodrosinas vienlidzigu atticksmi pret individualiem uzpémumiem un uzgémumiem, kuri pievienojas kadas gru-
pas iesniegtam kopigam pieteikumam. Kandidati, kuri iesniedz individualu pieteikumu, un kandidati, kuri ir kopiga pietei-
kuma iesniedz&ju grupas dala, ikviens tiks uzskatiti par ieguves licen¢u pieprasitajiem. Pamatojoties uz grupu vai atsevisku
kandidatu iesniegtajiem pieteikumiem, ministrija var veidot kandidatu grupas, kuriem pieskirs jaunas ieguves licences, tos-
tarp svitrot kandidatus grupu pieteikumos un pievienot atseviskus kandidatus, ka arf iecelt $adu grupu operatoru.

Lidzdalibas pieskirSana attieciba uz ieguves licenci biis atkariga no ta, vai licenciati ir pievienojusies noligumam par
naftas ieguves darbibam, tostarp noligumam par kopigajam darbibam un noligumam par gramatvedibu. Ja ieguves
licence tiek stratigrafiski sadalita, abu stratigrafiski sadalito licen¢u turétajiem bis janoslédz ari ipass noligums par kopi-
gajam darbibam, kas regul€ attiecibas starp minétajiem licenciatiem.

Parakstot minétos noligumus, licencu sanéméji veidos kopuznémumu, kura to lidzdalibas apjoms vienmér bis lidzvér-
tigs lidzdalibas apjomam attieciba uz ieguves licenci.

Licen¢u dokumentu pamata galvenokart bias attiecigie dokumenti par pieskirumiem ieprieksnoteiktos apgabalos 2015.
gada. Ta mérkis ir jebkura pamatnoteikumu pielagojuma galvenos elementus darit pieejamus nozares uzpémumiem
pirms pieteikumu iesnieg$anas.

Ieguves licen¢u pieskirsanas kritériji

Lai veicinatu resursu pareizu parvaldibu un atru un efektivu naftas izpéti un ieguvi Norvégijas kontinentalaja 3elfa, tos-
tarp licencu grupu sastava noteik§anu $im nolakam, lidzdalibas pieskirSanai attieciba uz ieguves licencém un operatora
iecel$anai pieméro $adus kritérijus:

a) kandidata geologiskas zinasanas par attiecigo geografisko apgabalu un tas, kada veida atlaujas sanéméji paredzgjusi
veikt efektivu naftas izpéti;

b) kandidata atbilstosas tehniskas zinasanas un tas, ka $1 pieredze var aktivi sekmét izmaksu zina efektivu izpéti un
atbilstosa gadijuma naftas ieguvi attiecigaja geografiskaja apgabala;

¢) kandidata iepriekséja pieredze saistiba ar Norvégijas kontinentalo Selfu vai lidzvértiga atbilstosa pieredze saistiba ar
citiem apgabaliem;

d) kandidatam ir pietickams finansialais nodro$indjums, lai veiktu izpéti un atbilsto$a gadjjuma iegfitu naftu attiecigaja
$eografiskaja apgabala;

e) ja kandidats ir vai ir bijis kadas ieguves atlaujas sanéméjs, ministrija var nemt véra kandidata ka atlaujas sanéméja
jebkada veida neefektivitati vai parskatatbildibas trikumu;

f) ieguves atlaujas galvenokart pieskirs kopuzpémumiem, kur vismaz viens dalibnieks, darbojoties ka operators, bis
veicis vismaz vienu urbumu Norvégijas kontinentalaja Selfa, vai ja tam bas lidzvértiga praktiska pieredze arpus Nor-
végijas kontinentala Selfa;

() OVL 164, 30.6.1994., 3. Ipp.
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g) ieguves atlaujas galvenokart pieskirs diviem vai vairakiem dalibniekiem, ja vismaz vienam no tiem bis pieredze, kas
minéta f) punkta;

h) ieceltajam operatoram, kuram pieskirta ieguves atlauja Barenca jira, jabut veiku§am vismaz vienu urbumu Norvégijas
kontinentalaja $elfa, darbojoties ka operatoram, vai ieguvusam lidzvertigu praktisko pieredzi arpus Norvégijas konti-
nentala Selfa;

i) ieguves atlauja dzilidenos paredz, ka ieceltajam operatoram un vél vismaz vienam atlaujas sanéméjam jabat veiku-
§am vismaz vienu urbumu Norvégijas kontinentalaja Selfa, darbojoties ka operatoram, vai ieguvusam lidzvértigu
praktisko pieredzi arpus Norvégijas kontinentala 3elfa. leguves licences sanemsanai vienam licenciatam jabat veiku-
$am urbumu dzilGdenos, darbojoties ka operatoram;

j) ieguves atlaujas sapems$anai, kas paredz izpétes urbumu veikSanu augsta spiediena unjvai augstas temperatiiras
apstak]os, ieceltajam operatoram un vél vismaz vienam atlaujas sanéméjam jabit veikusam vismaz vienu izpétes
urbumu Norvégijas kontinentalaja 3elfa, darbojoties ka operatoram, vai ieguvusam lidzvértigu praktisko pieredzi
arpus Norvégijas kontinentala Selfa. Ieguves licences sapemsanai vismaz vienam licenciatam jabit veiku§am urbumu
augsta spiediena un/vai augstas temperatiiras apstaklos, darbojoties ka operatoram.

Pieteikumu iesniegSanai pieejamie bloki

Pieteikumus dalibai ieguves licencés var iesniegt attieciba uz blokiem, kas nav licencéti iepriek§ noteiktaja apgabala, ka
paradits Norvégijas Naftas direktorata publicétajas kartés. lesp&jams arT iesniegt pieteikumu par platibam, kuras atrodas
ieprieks noteiktaja apgabala un kuras péc pazinojuma publicéanas vairs netiek izmantotas, saskana ar Norvégijas Naftas
direkcijas timekla vietné pieejamajam atjauninatajam interaktivajam kartém (Fact map).

Katra ieguves licence var aptvert vienu vai vairakus blokus vai bloka(-u) dalas. Pieteikuma iesniedzgjiem jaierobezo pie-
teikuma apjoms un japiesakas tikai uz platibam, kur vini noteikusi ieguves iespéjas.

Pazinojuma pilns teksts, tostarp siki izstradatas pieejamo apgabalu kartes, pieejams Norvégijas Naftas direkcijas timek]a
vietné www.npd.no/apa2016.

Pieteikumi naftas ieguves licen¢u sanemsanai iesniedzami:

Ministry of Petroleum and Energy
P.O. Box 8148 Dep.

N-0033 Oslo

NORWAY

Divas kopijas ir jaiesniedz:

The Norwegian Petroleum Directorate

P.O. Box 600

N-4003 Stavanger

NORWAY

Termins: otrdiena, 2016. gada 6. septembris, plkst.12.00.

Naftas ieguves licencu pieskir§ana Norvégijas kontinentalaja Selfa 2016. gada ieprieksnoteiktos apgabalos planota 2017.
gada pirmaja ceturksni.
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ADMINISTRATIVAS PROCEDURAS

EIROPAS KOMISIJA

Uzaicinajums iesniegt priekslikumus saistiba ar Eiropas infrastruktiiras savienoSanas instrumenta
daudzgadu darba programmu finansiila atbalsta pieskirSanai Eiropas energoinfrastruktiiras joma
laikposmam no 2014. lidz 2020. gadam

(Komisijas Lemums C(2016) 1587)
(2016/C 236/13)

Ar 3o Eiropas Komisijas Energétikas generaldirektorats uzaicina iesniegt priekslikumus, lai pieskirtu dotacijas atbilstigi
prioritatém un mérkiem, kas noteikti Eiropas infrastruktiiras savienoSanas instrumenta daudzgadu darba programma
Eiropas energoinfrastruktiiras joma laikposmam no 2014. lidz 2020. gadam.

Priekslikumi iesniedzami attieciba uz $adu uzaicingjumu:

CEF-Energy-2016-2

Provizoriska summa, kas pieejama priekslikumiem, kuri atlasiti saskana ar So uzaicinagjumu iesniegt priekslikumus, ir
EUR 600 miljoni.

Priekslikumu iesniegSanas termins ir 2016. gada 8. novembris.
$a uzaicindjuma pilns teksts ir pieejams:

https:/[ec.europa.cufineaen/https%3A//ec.europa.eu/inea/en/connecting-europe-facility/cef-energy/calls/second-201 6-cef-
energy-call-proposals-2016-2
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PROCEDURAS, KAS SAISTITAS AR KONKURENCES POLITIKAS ISTENOSANU

EIROPAS KOMISTJA

Ieprieksgjs pazinojums par koncentraciju
(Lieta M.8094 — BNP Paribas Fortis Private Equity Belgium/Sofindev IV/DHAM/Novy International)
Lieta, kas pretendé uz vienkarSotu procediiru
(Dokuments attiecas uz EEZ)

(2016/C 236/14)

1. Komisija 2016. gada 21. junija sanéma pazinojumu par ierosinatu koncentraciju, ievérojot Padomes Regulas (EK)
Nr. 139/2004 (') 4. pantu, kuras rezultata uznémumi BNP Paribas Fortis Private Equity Belgium NV (“BNPPF PE”, Belgija),
Sofindev IV NV (“Sofindev”, Belgija) un DHAM NV (“Korys/Colruyt Group”, Belgija) ApvienoSanas regulas 3. panta
1. punkta b) apakspunkta nozime iegiist kopigu kontroli par uznémumu Novy International NV (‘Novy”, Belgija), iegada-
joties dalas.

2. Attiecigie uznémumi veic $adu uznémeéjdarbibu:

— BNPPF PE: privatkapitala un mezonina finanséjums. Uznémuma portfel ieklautas sabiedribas darbojas tadas jomas
ka metala un plastmasas izstradajumu piegade un raZo$ana, kapitala nodro$inasana augstskolas dibinatiem jaunuzne-
mumiem, konditorejas izstradajumi, riipnieciski pakalpojumi un nekustamais ipasums,

— Sofindev: privatkapitala ieguldijumi mazos un vidéjos uznémumos Belgija. Ta portfela uzpémumi izplata jumta un
fasades materialus un izstrada uz lokalizacijas balstitus programmatiiras risindgjumus,

— Korys/Colruyt Group: mazumtirdznieciba, vairumtirdznieciba un €dinasanas pakalpojumi. Uznémums darbojas arl
programmatiiras risinajumu, ilgtspéjigas/atjaunojamas energijas projektu un medicinas/dzivibas zinatnes jomas,

— Novwy projekté, razo un pardod augstas kvalitates virtuves ierices, galvenokart plitis.

3. Ieprieksgja parbaudé Komisija konstaté, ka uz pazinoto darfjjumu, iespgjams, attiecas ApvienoSanas regulas darbibas
joma. Tomér galigais [emums $aja jautajuma netiek pienemts. levérojot Komisijas pazinojumu par vienkarSotu procediiru
dazu koncentracijas procesu izskati$anai saskana ar Padomes Regulu (EK) Nr. 139/2004 (%), janorada, ka 3 lieta ir nodo-
dama izskatiSanai atbilstosi $aja pazinojuma paredzétajai procedirai.

4. Komisija aicina ieinteresétas tre§as personas iesniegt tai savus iesp&jamos apsveérumus par ierosinato darijumu.

Apsvérumiem janonak Komisija ne velak ka 10 dienu laika péc $is publikacijas datuma. Apsvérumus Komisijai var nosa-
tit pa faksu (+32 22964301), pa e-pastu uz adresi COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa.cu vai pa pastu ar atsauces
numuru M.8094 — BNP Paribas Fortis Private Equity Belgium/Sofindev IV/DHAM/Novy International uz $adu adresi:

European Commission
Directorate-General for Competition
Merger Registry

1049 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIE

(") OV L 24,29.1.2004., 1. Ipp. (‘Apvienosanas regula”).
() OV C366,14.12.2013,, 5. Ipp.
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